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� Desdobre as páginas 2-5

� Por favor desdoble las paginas de 2 a 5

� ¶·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ ÍÂ‰ÈÏÒÛÂÙÂ ÙÈ˜
ÛÂÏ›‰Â˜ 2-5.
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1. Descrição da máquina (Fig. 1/2)
1 Botão de destravamento
2 Punho
3 Interruptor  (43.002.10.80)
4 Cabeça da máquina
5 Disco de serra (45.020.48)
6 Cobertura móvel do disco de serra
7 Barra de encosto
8 Mesa giratória
9 Placa de base fixa
10 Parafuso de fixação
11. Chave de porcas facial (43.002.10.65)
12. Chave Allen (43.002.10.67)
13. Parafuso tensor
14. Fixação da lâmina de serra
15. Cobertura da lâmina de serra
16. Cavilhas de retenção
17. Parafuso
18. Aspiração de aparas
20. Punho tensor  (43.002.10.81)

2. Volume do fornecimento
� Lâmina de serra empastilhada em metal duro
� Chave de porcas facial (11) e chave Allen (12).
� Serra de corte transversal e meia-esquadria

3. Uso conforme às instruções
A serra oscilante e para cortes enviesados 
BKG 210/1 serve para cortar madeira e plásticos, 
de acordo com o tamanho da máquina.
Ela não é adequada para cortar lenha.
Só é permitido usar a máquina para a finalidade
prevista.
Qualquer outro uso não corresponde às instruções.
A responsabilidade por quaisquer danos ou
ferimentos resultantes disso cabe ao
operador/usuário, mas não ao fabricante. Só é
permitido usar discos de serra adequados para a
máquina. O uso de discos separadores de qualquer
tipo é proibido.
A observação das instruções de segurança,
montagem e serviço, constantes do manual de
operação, também forma parte do uso conforme às
instruções.
As pessoas que usam a máquina e efectuam a sua
manutenção devem estar familiarizadas com a
mesma e estar informadas sobre os perigos
possíveis.
Além disso, é necessário observar exactamente as
instruções de prevenção de acidentes válidas.
Também deverão observar-se as regras gerais da
medicina do trabalho e da segurança. 
Quaisquer alterações da máquina excluem

completamente uma responsabilidade do fabricante
e por todos os danos que resultarem das mesmas.
Apesar do uso conforme às instruções, não é
possível eliminar completamente certos factores
restantes de riscos. Em virtude do projecto e da
construção da máquina, pode ocorrer o seguinte:
� Contacto com o disco de serra na sua parte não 

coberta.
� Contacto com o disco de serra em movimento 

(ferimento de corte).
� Rebate de peças a cortar ou partes dessas 

peças.
� Fracturas do disco de serra.
� Lançamento de peças de metal duro defeituosas 

do disco de serra.
� Perturbações da audição quando não se usar o 

protector dos ouvidos necessário.
� Emissões de pó de madeira, nocivas à saúde, ao

usar-se a máquina em recintos fechados.

4. Instruções importantes
Leia cuidadosamente o manual de operação e
observe as instruções constantes do mesmo. Utilize
o manual de operação para familiarizar-se com a
máquina, o seu uso correcto e as instruções de
segurança.

� Instruções de segurança
� Antes de fazer quaisquer trabalhos de ajuste ou 

manutenção na máquina, tire a ficha da tomada.
� Entregue as instruções de segurança a todas as 

pessoas que trabalham com a máquina.
� Não use a serra para cortar lenha.
� Cuidado! Devido ao disco de serra em rotação, 

há perigo de ferir-se as mãos e os dedos.
� Antes de colocar a máquina em funcionamento, 

verifique se a tensão indicada na placa de 
características da máquina corresponde à tensão
da rede.

� Se for necessário um cabo eléctrico de extensão,
verifique se a secção transversal do mesmo é 
suficiente para o consumo de corrente da serra. 
A secção transversal mínima de cada condutor 
deve ser de 1,5 mm2.

� Ao usar um tambor para cabos, desenrole 
completamente o cabo eléctrico.

� Não transporte a máquina, suspendendo-a no 
cabo de ligação à rede.

� Não exponha a serra à chuva e não use a 
máquina num ambiente húmido.

� Observe que a iluminação deve ser boa.
� Não trabalhe com a serra perto de líquidos ou 
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gases inflamáveis.
� Use roupa de trabalho adequada. Roupa larga 

ou jóias podem ser colhidas pelo disco de serra 
em movimento.

� O usuário deve ter no mínimo 18 anos de idade; 
aprendizes no mínimo 16 anos, mas o uso por 
aprendizes só é permitido sob vigilância.

� Mantenha afastadas as crianças da máquina 
ligada à rede.

� Controle o cabo de ligação à rede. Não use 
cabos de ligação defeituosos ou danificados.

� Mantenha o posto de trabalho livre de restos de 
madeira e peças não arrumadas.

� Não é permitido distrair as pessoas que 
trabalham na máquina.

� Observe o sentido de rotação do motor e do 
disco de serra.

� Depois de desligar a máquina, é absolutamente 
proibido parar o disco de serra, apertando-o 
lateralmente.

� Monte somente discos de serra bem afiados, 
sem gretas e não deformados.

� Só é permitido usar na máquina ferramentas que
correspondem à norma prEN 847-1:1996.

� Substitua imediatamente discos de serra 
defeituosos.

� Não use discos de serra que não correspondem 
às características constantes deste manual de 
operação.

� Deve estar assegurado que a direcção da flecha 
impressa no disco de serra deve ser igual à da 
flecha que se encontra na máquina.

� Certifique-se de que o disco de serra não toca a 
mesa giratória em nenhuma posição. Para isso, 
tire a ficha da tomada e gire o disco de serra à 
mão na posição de 45° e 90°.

� Deve estar assegurado que todos os dispositivos
que cobrem o disco de serra funcionam 
perfeitamente.

� Não é permitido fixar a cobertura móvel, quando 
ela estiver aberta.

� Não é permitido desmontar ou tornar inutilizáveis
os dispositivos de segurança da máquina.

� Os dispositivos de segurança danificados ou 
defeituosos devem ser substituídos 
imediatamente.

� Não corte peças que forem pequenas demais 
para segurá-las na mão de modo seguro.

� Evite posições pouco jeitosas das mãos, devido 
às quais uma ou ambas mãos, se escorregarem, 
podem tocar o disco de serra.

� Para serrar peças compridas, é necessário um 
suporte adicional (mesa, cavaletes, etc.), para 
evitar que a máquina tombe.

� Eças redondas, como barras para tacos, etc., 
devem ser sujeitadas sempre com um dispositivo
adequado.

� As peças a cortar não devem conter pregos ou 
outros corpos estranhos.

� A posição de trabalho do usuário deve ser 
sempre ao lado do disco de serra.

� Não sobrecarregue a máquina, de maneira que 
esta pare.

� Aperte sempre bem a peça a cortar sobre a 
mesa e contra a barra de encosto, para evitar 
que a peça balance ou vire.

� Assegure que os restos das peças cortadas 
possam cair ao lado do disco de serra. Se não 
for esse o caso, é possível que o disco de serra 
colha e arremesse as mesmas.

� Nunca corte várias peças ao mesmo tempo.
� Nunca tire lascas soltas, aparas ou pedaços de 

madeira entalados quando o disco de serra está 
a girar.

� Para eliminar anomalias ou remover peças de 
madeira entaladas, desligue a máquina. - Tire a 
ficha da tomada. -

� Faça trabalhos de reajuste, ajuste, medição e 
limpeza somente quando o motor estiver 
desligado. - Tire a ficha da tomada. -

� Antes de ligar a máquina, verifique se as chaves 
e as ferramentas de ajuste foram removidas.

� Antes de abandonar o posto de trabalho, 
desligue o motor e tire a ficha da tomada.

� Instalações eléctricas, reparações e trabalhos de
manutenção só devem ser feitos por técnicos 
especializados.

� Depois de terminada a reparação ou o trabalho 
de manutenção, é preciso montar imediatamente
todos os dispositivos de protecção e segurança.

� Devem-se observar as instruções de segurança, 
serviço e manutenção do fabricante, assim como
as dimensões indicadas nos dados técnicos.

� Devem-se observar as instruções de prevenção 
de acidentes e demais regras de segurança, 
reconhecidas em geral.

� Devem-se observar as brochuras da
(Cooperativa de Empregadores) (VBG 7j).

� Para cada trabalho, ligue a instalação aspiradora
de pó.

� A operação em recintos fechados só é permitida 
com uma instalação aspiradora adequada.

� A serra de corte transversal tem de ser ligada a
uma tomada tipo Schuko de 230 V com uma
protecção fusível mínima de 10 A.

� Não utilize máquinas de fraca potência para
trabalhos pesados.

� Não utilize o cabo para fins estranhos àqueles a
que se destina!
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� Verifique se o local é bem firme e mantenha
sempre o equilíbrio.

� Verifique se a ferramenta apresenta danos!
� Antes de cada utilização da ferramenta, verifique

se os dispositivos de protecção ou as peças
ligeiramente danificadas se encontram em boas
condições de utilização e de funcionamento.

� Verifique se as peças móveis funcionam bem, se
não emperram e se não estão danificadas.
Todas as peças têm de estar bem montadas e
preencher todas as condições, para garantir que
a ferramenta trabalhe sem problemas.

� Os dispositivos de protecção e as peças
danificados têm de ser reparados ou substituídos
correctamente numa oficina especializada
aprovada, desde que as instruções de utilização
o não especifiquem de outra forma.

� Um interruptor danificado deve ser substituído
numa oficina da assistência técnica.

� Esta ferramenta está em conformidade com as
respectivas disposições relativas à segurança.
As reparações só devem ser feitas por um
electrotécnico, utilizando-se peças
sobressalentes originais; caso contrário, o
utilizador poderá sofrer acidentes.

� Seja cuidadoso nos trabalhos realizados na
vertical.

� Atenção, tenha um cuidado especial nos cortes
duplos em meia esquadria

� Não sobrecarregue a sua ferramenta!
� Use sobrecarregue a sua 
� Utilize uma máscara respiratamenta! os cortes

duplos em meia 
� Verifique o cabo da ferramenta / a extensão

quanto a danos.

� Use óculos de segurança

� Use um protector dos ouvidos

� Use uma máscara contra o pó

Emissão de ruídos
� O ruído desta serra é medido conforme as 

normas DIN EN ISO 3744; 11/95, DIN EN ISO 
11201: 1996-07, ISO 7960, anexo A; 2/95. No 
posto de trabalho, o nível de ruído pode exceder 
85 dB (A). Nesse caso, é preciso tomar medidas 
de protecção contra o ruído (usar um protector 
dos ouvidos).

Operação Marcha em vazio

Nível da pressão

acústica LPA 101,4 dB(A) 94,4 dB (A)

Nível de ruído LWA 114,4 dB (A) 107,4 dB (A)

“Os valores indicados são os valores das emissões e
não precisam representar ao mesmo tempo valores
seguros para o posto de trabalho. Embora exista
uma correlação entre os valores de emissão e
imissão, não é possível deduzir disso, com
segurança, se são necessárias medidas de
protecção adicionais ou não. Os factores que podem
influir no nível de imissão existente actualmente no
posto de trabalho compreendem a duração da
influência, as características do recinto de trabalho,
outras fontes de ruídos, etc., como p.ex. o número
de máquinas e outras operações vizinhas. Os
valores confiáveis do posto de trabalho também
podem variar de um país para outro. Mas esta
informação deve possibilitar ao usuário avaliar
melhor o perigo e o risco.”
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5. Dados técnicos

Motor trifásico 230 V 50 Hz

Potência 850 vatios

Modo de operação S1

Número de rotações em vazio no 4500 rpm

Disco de serra com dentes de

metal duro ø 210 x ø 30 x 2,8 mm

Número de dentes 24

Conexão de aspiração de pó Ø 35 mm

Superfície de apoio 430 x 367 mm

Alcance de inclinação -45° / 0 +45°

Corte enviesado 0° a 45°para a esquerda

Apoio do leito da serra 385 x 135 mm

Largura de corte a 90° 120 x 50 mm

Largura de corte a 45° 70 x 50 mm

Largura de corte a 2 x 45°

(corte enviesado duplo) 40 x 33 mm

6. Antes da colocação em serviço
� Instale a máquina numa posição estável, isto é, 

aparafuse-a numa bancada de trabalho, numa 
armação universal firme ou num dispositivo 
similar.

� Antes de colocar a máquina em serviço, devem 
estar montados correctamente todos os 
dispositivos de protecção e as coberturas.

� O disco de serra deve poder girar livremente.
� Se a madeira já foi utilizada, observe que ela não

deve conter corpos estranhos, como, p.ex., 
pregos ou parafusos, etc.

� Antes de apertar o interruptor, certifique-se de 
que o disco de serra está montado 
correctamente e as peças móveis se deslocam 
facilmente.

� Antes de ligar a máquina, verifique se os dados 
constantes da placa de características 
correspondem aos dados referentes à rede.

7. Estrutura e operação

A.) Ajustar a serra. (Fig. 2)

� A serra é destravada na posição inferior quando
se carrega o cabeçote da máquina (4)
ligeiramente para baixo e se retira, ao mesmo
tempo, o pino de retenção (16) do suporte do
motor.

� Rode o cabeçote da máquina (4) para cima até o
gancho de segurança engatar.

� Desaperte o parafuso tensor (13) com a chave
Allen (12), a fim de inclinar o cabeçote da
máquina (4) para a esquerda, até um máximo de
45º.

� Verifique se a tensão de rede coincide com o
valor indicado na placa de características e ligue
o aparelho.

B) Corte a 90° e mesa giratória 0° (Fig. 3)

� Para ligar a máquina, aperte o interruptor 
principal (3).

� Atenção! Apoie o material a serrar com toda 
firmeza sobre a superfície da máquina, para que 
o material não se desloque durante o corte.

� Depois de ligar a serra, espere até que o disco 
de serra (5) alcance a sua velocidade de rotação 
máxima.

� Aperte o botão de destravamento (1) e mova a 
cabeça da máquina com o punho (2) de modo 
uniforme e com leve pressão para baixo, através 
da peça a serrar, para fazer o corte.

� Depois de serrar, desloque a cabeça da máquina
até a posição de repouso superior e solte o 
interruptor (3).
Atenção! Devido à mola restabelecedora, a 
máquina bate automáticamente para cima. Por 
isso, depois de serrar, não solte o punho (2), 
mas desloque a cabeça da máquina devagar 
para cima, fazendo uma leve contrapressão.

C) Corte a 90° e mesa giratória 0° - 45° (Fig. 4)

A serra BKG 210/1 permite fazer cortes enviesados
de 0° - 45° para a esquerda ou para a direita, em
relação à barra de encosto.

� Solte a mesa giratória (8), afrouxando os dois 
parafusos de fixação (10) na barra de encosto.

� Por meio do punho (2), ajuste a mesa giratória 
(8) ao ângulo desejado, isto é, a marcação (a) na
mesa giratória (8) deve corresponder ao ângulo 
(B) desejado na placa de base fixa (9).

� Aperte os dois parafusos de fixação (10) para 
sujeitar a mesa giratória (8).

� Faça o corte, conforme descrito no item B.
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D.) Corte em meia esquadria 0º-45º e mesa
rotativa 0º (Fig. 5/6)

A BKG 210/1 permite efectuar cortes de meia
esquadria à esquerda com 0º-45º em relação à
superfície de trabalho.

� Coloque o cabeçote da máquina (4) na posição
superior.

� Fixe a mesa rotativa (8) na posição 0º.
� Desaperte o parafuso tensor (13) e incline o

cabeçote da máquina (4) para a esquerda com o
punho (2) até a marcação (a) do cabeçote (4)
apontar para a medida do ângulo desejado (b).

� Volte a apertar o parafuso tensor (13) e faça o
corte tal como descrito no ponto B.)

E) Corte enviesado 0° - 45° e mesa giratória 0° - 
45° (Fig. 7)

A serra BKG 210/1 permite fazer cortes enviesados
de 0° - 45° para a esquerda, em relação à superfície
de trabalho, e ao mesmo tempo de 0° - 45°, em
relação à barra de encosto (corte enviesado duplo).

� Coloque a cabeça da máquina (4) na posição 
superior.

� Solte a mesa giratória (8), afrouxando os dois 
parafusos de fixação (10) na barra de encosto.

� Por meio do punho (2), ajuste a mesa giratória 
(8) ao ângulo desejado (veja também o item C).

� Aperte os dois parafusos de fixação (10) para 
sujeitar a mesa giratória.

� Solte o parafuso tensor (13) e incline a cabeça 
da máquina (4) para a esquerda, com o punho 
(2), até o ângulo desejado (veja também o item 
D).

� Aperte o parafuso tensor (13).
� Faça o corte, conforme descrito no item B.

F.) Aspiração de aparas (Fig. 2)
A serra está equipada com um bocal de aspiração
(18).

G) Troca do disco de serra (Fig. 8)

� Tire a ficha da tomada.
� Levante a cabeça da máquina (4).
� Tire os 4 parafusos de fendas em cruz (17) e a 

cobertura esquerda do disco de serra (15).
� Imobilize o flange externo com a chave de 

espigas (11) anexa e tire o parafuso sextavado, 
girando a chave de caixa (12) no sentido dos 
ponteiros do relógio (Atenção! Rosca à 
esquerda!)

� Tire o disco de serra (5) do flange interno e tire-o
para cima.

� Monte o disco de serra novo, procedendo na 
ordem inversa, e aperte-o.
Atenção! A obliquidade dos dentes, isto é, o 
sentido de rotação do disco de serra, deve ser 
igual à direcção da flecha que está na caixa.

� Antes de montar o disco de serra é preciso 
limpar cuidadosamente os flanges.

� Antes de continuar a trabalhar com a serra, é 
necessário controlar o funcionamento dos 
dispositivos de protecção.

8. Manutenção

� Mantenha sempre limpas as fendas de 
ventilação da máquina.

� Remova o pó e a sujidade da máquina em 
intervalos regulares. Convém fazer a limpeza 
com ar comprimido ou um pano.

� Lubrifique todas as peças móveis em intervalos 
periódicos.

� Não use produtos cáusticos para limpar a 
matéria plástica.

9. Encomenda de peças 
sobressalentes

Ao encomendar peças sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicações:

� Tipo da máquina
� Número de artigo da máquina
� Número de identificação da máquina
� Número da peça sobressalente necessária
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1. Descripción del aparato (Ilus. 1/2)
1. Botón de desbloqueo
2. Empuñadura
3. Interruptor de conexión/desconexión  

(43.002.10.80)
4. Cabezal de la máquina
5. Disco de la sierra (45.020.48)
6. Protección móvil del disco
7. Guía de corte
8. Mesa giratoria
9. Placa de base fija
10. Tornillo de sujeción
11. Llave de espigas (43.002.10.65)
12. Llave hexagonal (43.002.10.67)
13. Tornillo tensor
14. Sujeción del disco de la sierra
15. Cubierta del disco
16. Bulón de seguridad
17. Tornillo
18. Aspiración de virutas
20. Palanca de regulación  (43.002.10.81)

2. Alcance del suministro
� Disco de la sierra recubierto de metal duro
� Llave de espigas (11) y llave hexagonal (12),
� Sierra de mesa oscilante y para cortar ingletes

3. Uso apropiado
La sierra de mesa BKG 210/1 sirve para cortar
piezas de madera y de plástico del tamaño que
permita la máquina.
La sierra no deberá usarse para cortar madera para
quemar.
La sierra no puede utilizarse para otros trabajos que
los definidos como de uso apropiado.
Cualquier otro uso que no sea el definido será
considerado como inadecuado. La responsabilidad
sobre cualquier daño o accidente ocurrido a raíz de
un uso inadecuado recae siempre sobre el
usuario/operario y no sobre el fabricante.
Sólo pueden utilizarse discos adecuados para esta
sierra. Está prohibido utilizar en ella cualquier tipo de
discos para amoladoras.
Las instrucciones de seguridad, así como de
montaje y servicio indicadas en este manual se
consideran como parte integrante del uso apropiado.
Cualquier persona que desee trabajar con el aparato
y efectuar trabajos de mantenimiento, deberá estar
familiarizado con él y conocer los posibles peligros
existentes.
Además se tendrán en cuenta la instrucciones de
prevención de accidentes laborales vigentes.

Adicionalmente se observarán las reglas generales
de medicina laboral y seguridad en el ámbito de
trabajo.
Cualquier cambio efectuado en el aparato y los
daños ocasionados por tal cambio exoneran al
fabricante de toda responsabilidad.
A pesar de hacer un uso apropiado del aparato no
se pueden eliminar integramente todos los factores
de riesgo. El diseño y la construcción de la máquina
exige que se tengan en cuenta los puntos
siguientes:
� No tocar con la mano aquellas zonas del disco 

que no estén cubiertas.
� No tocar con la mano el disco en funcionamiento 

(peligro de sufrir cortaduras).
� Rebote de piezas y trozos de piezas sueltas
� Peligro de roturas de disco.
� Peligro de que salgan disparados trozos del 

recubrimiento de metal duro del disco.
� De no usar protectores para los oidos es posible 

sufrir daños en el aparato auditivo.
� Peligro de emisiones de polvo nocivas al cortar 

madera en espacios cerrados.

4. Advertencias importantes
Rogamos se sirvan a leer las instrucciones de uso
detalladamente y observen todas sus advertencias.
Utilice este manual para familiarizarse con el
aparato, su uso apropiado, así como las
instrucciones de seguridad.

� Instrucciones de seguridad
� Desenchufe el aparato antes de hacer cualquier 

trabajo de reajuste o de mantenimiento.
� Indique todas las instrucciones de seguridad a 

las personas que deseen trabajar con el aparato.
� No utilice la sierra para cortar madera de 

quemar.
� ¡Atención! El disco de la sierra en movimiento es 

siempre un peligro para las manos y los dedos.
� Antes de la puesta en servicio compruebe que la 

tensión de la red coincida con la indicada en la 
placa de características del aparato.

� Si desea usar un cable de prolongación, 
compruebe que la sección de cable sea 
suficiente para el consumo de la sierra. Sección 
mínima: 1,5 mm2.

� Use el tambor del cable sólo estando 
completamente desenrollado.

� No transporte la sierra colgando del cable
� No exponga la sierra a la lluvia, ni la utilice en 

ambientes húmedos o mojados.
� Compruebe siempre que trabaja con un 

alumbrado suficiente.

E

11

Anl_BKG 210/1_P/E/GR  29.08.2002 10:13 Uhr  Seite 11



� No utilice la sierra cerca de líquidos o gases 
inflamables.  

� Lleve ropa de trabajo adecuada. Ropa 
demasiado holgada o joyas pueden ser cogidas 
por el disco de la sierra.

� La persona que utilice esta sierra deberá haber 
cumplido los 18 años.
Aprendices pueden trabajar con ella a los 16 
años, pero únicamente con la debida 
supervisión.

� Mantenga el aparato enchufado fuera del 
alcance de los niños.

� Compruebe el cable de conexión a la red. No 
utilice cables defectuosos o dañados.

� Mantenga el lugar de trabajo libre de restos de 
madera y de piezas sueltas.

� No distraga a quién esté utilizando el aparato.
� Tenga en cuenta el sentido de rotación del disco 

y del motor.
� Después de desconectado el motor, no intente 

bajo ningun concepto frenar el disco apretándolo 
lateralmente.

� Utilice únicamente discos afilados, sin 
hendiduras ni deformaciones.

� Utilice únicamente herramientas para la máquina
que cumplan con la normativa prEN 847-1:1996.

� Discos defectuosos deberán ser sustituidos de 
inmediato.

� No utilice discos cuyas características no 
correspondan a las indicadas en estas 
especificaciones.

� Compruebe siempre que la flecha del disco 
coincida con la flecha que se halla en la sierra.

� Compruebe que el disco no toca la mesa 
giratoria en ninguna de sus posiciones, para ello 
desenchufe primero la sierra y ponga el disco en 
posición de 45º y de 90º manualmente.

� Compruebe que todos los dispositivos de 
protección del disco funcionan correctamente.

� La protección desplazable no deberá bloquear al 
hallarse abierta.

� No deberá desmontarse o inutilizarse el equipo 
de seguridad de la máquina.

� Dispositivos de protección defectuosos o 
dañados deberán ser sustituidos de inmediato.

� No corte piezas que, por su tamaño demasiado 
pequeño, no puedan ser sostenidas con la mano 
con seguridad.

� Evite colocar las manos de forma que puedan 
resbalar involuntariamente y llegar a tocar el 
disco de la sierra en funcionamiento.

� Si quiere trabajar con piezas muy largas 
necesitará un apoyo adicional para ellas (mesa, 
caballete, etc.) para así evitar que se 
desequilibre la máquina.

� Piezas redondas, por ejemplo barras, etc. 

deberán ir sujetas siempre por un dispositivo 
adecuado.

� No deberán hallarse clavos y otros cuerpos 
extraños en las piezas que se desea cortar.

� La posición de trabajo correcta es siempre lateral
al disco.

� No sobrecargue la máquina de manera que 
llegue a pararse.

� Al trabajar, apriete debidamente la pieza contra 
la mesa y la guía, para evitar que oscile o gire 
inesperadamente.

� Compruebe que las piezas cortadas puedan caer
a un lado del disco, de lo contrario podrían 
quedarse enganchadas en el disco y ser 
expulsadas en su dirección.

� No corte nunca varias piezas a la vez.
� No intente jamás sacar astillas, virutas o piezas 

sueltas con la mano, estando el disco en 
funcionamiento.

� Desconecte y desenchufe la máquina antes de 
eliminar cualquier avería o sacar piezas que 
hayan quedado sujetas al disco.

� Desconecte también el motor y desenchufe el 
aparato antes de trabajos de limpieza.

� Antes de poner en marcha la sierra compruebe 
que haya sacado cualquier llave u otra 
herramienta de la máquina.

� Antes de abandonar el lugar de trabajo 
desconecte el motor y desenchufe el aparato.

� Trabajos en el sistema eléctrico, reparaciones y 
mantenimiento serán efectuados únicamente por 
especialistas.

� Una vez terminados los trabajos de reparación o 
mantenimiento se volverán a montar 
inmediatamente los dispositivos de seguridad.

� Es imprescindible observar las instrucciones de 
seguridad, de trabajo y de mantenimiento del 
fabricante, así como las medidas indicadas en 
las características técnicas.

� Deberán observarse asimmismo las directrices 
de prevención de accidentes laborales y 
cualquier otras regulaciones vigentes relativas a 
la seguridad.

� Tenga en cuenta los cuadernos de seguridad de 
la mutua de prevención de accidentes.

� Conecte el equipo de aspiración de polvo antes 
de empezar el trabajo.

� Sólo se utilizará la sierra en espacios cerrados si 
va provista del correspondiente sistema de 
aspiración.

� La sierra oscilante deberá conectarse a un 
enchufe tipo Schuko de 230 V con un fusible de 
un mínimo de 10 A.

� No utilice máquinas de potencia insuficiente para
hacer trabajos pesados.

� No haga uso indebido del cable.

E
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� Afiáncese siempre correctamente y mantenga su
equilibrio.

� Compruebe que las herramientas no estén 
dañadas.

� Antes de utilizar la máquina deberá comprobarse
cuidadosamente que las herramientas funcionen 
correctamente, incluso si presentan ligeros 
daños. El equipo protector debe estaar 
debidamente colocado y cumplir con su tarea.

� Compruebe que las piezas móviles funcionen sin
problemas y no queden enclavadas o si hay 
piezas que presenten daños. Todas las piezas
deberán estar correctamente montadas y cumplir
todos los requisitos exigidos para garantizar un
funcionamiento correcto de la herramienta.

� Todo equipo protector que presente daños
deberá ser reparado o sustituido, a menos que
se indique lo contrario el en manual de
instrucciones.

� Cualquier interruptor dañado deberá ser
sustituido en un taller especializado de servicio
al cliente.

� Esta máquina cumple con las disposiciones de
seguridad correspondientes. Reparaciones sólo
deberán ser llevadas a cabo por un taller
eléctrico especializado y que utilice piezas de
recambio originales, de lo contrario existe el
peligro de que el usuario sufra accidentes.

� Tenga cuidado al trabajar en posición vertical
� Atención, tenga mucho cuidado cuando realice

cortes de ingletes dobles
� ¡No sobrecargue la herramienta!
� Póngase gafas de protección
� Póngase una mascarilla cuando realice trabajos

en los que se desprenda mucho polvo
� Compruebe que el cable de la herramienta o la

alargadera no estén dañados

� Póngase gafas protectoras

� Póngase protectores del oido

� Protéjase del polvo

Nivel de emisión de ruidos

� El nivel sónico de esta sierra ha sido medido 
según las normas DIN EN ISO 3744; 11/95, DIN 
EN ISTO 11201: 1996-07, ISO 7960 anexo A; 
2/95. El ruido generado en el lugar de trabajo 
puede superar los 85 db (A). En este caso se 
requieren tomar medidas de protección sónica 
para el operario (póngase protectores del oido).

En funcionamiento En vacío

Nivel de presión 

acústica  LPA 101,4 dB(A) 94,4 dB(A)

Nivel de potencia 

sónica  LWA 114,4 dB(A) 107,4 dB(A)

„Los valores indicados arriba son valores de emisión
y no necesariamente significan que sean seguros
para su puesto de trabajo. A pesar de existir una
correlación entre los valores de emisión y de
inmisión, no es posible deducir de forma segura, el
que no se requieran medidas de protección
adicionales. Los factores que infuencian el nivel de
inmisión existente en un puesto de trabajo incluyen
la duración de la emisión, las propiedades
inherentes del lugar en donde se trabaja, otras
fuentes de ruido, etc., por ej. el número de máquinas
o de procesos que trabajan también en las
cercanías. Además el nivel de emisiones varía
según el país. No obstante, esta información
permitirá al usuario estimar los peligros y riesgos
existentes de la mejor manera posible.
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5. Características técnicas

Motor de corriente alterna 230 V  50 Hz

Potencia 850 watios

Régimen de funcionamiento S1

Revoluciones en vacío n0 4500 min-1

Disco de metal duro ø 210 x ø 30 x 2,8 mm

Número de dientes 24

Conexión de aspiración Ø 35 mm

Superficie de apoyo 430 x 367

Radio de giro lateral -45º/0º - 45º

Corte al inglete 0º a 45º a la izquierda

Apoyo del disco 385x135 mm

Anchura de corte a  90º 120 x 50 mm

Anchura de corte a  45º 70 x 50 mm

Anchura de corte 2x45º

(Corte doble al inglete) 40 x 33 mm

6. Antes de la puesta en marcha

� La máquina deberá instalarse bien sujeta, por ej. 
sobre un banco de taller, un bastidor universal, 
etc.

� Antes de la puesta en servicio deberán instalarse
de nuevo correctamente todas las cubiertas y 
dispositivos de seguridad.

� El disco debe funcionar libremente.
� Antes de trabajar con madera ya usada 

compruebe que no lleve clavos, tornillos u otros 
cuerpos extraños.

� Antes de poner en marcha la sierra compruebe 
que el disco esté bien montado y que todas las 
piezas móviles funcionen con ligereza.

� Antes de conectar la máquina compruebe que 
los datos de la placa de características coincidan
con los datos de la red.

7. Montaje y uso

A.) Ajuste de la sierra. (fig. 2)

� Presionando levemente el cabezal de la máquina
(4) hacia abajo y tirando al mismo tiempo del
perno de seguridad (16) del soporte del motor,
se desbloquea la sierra en la posición inferior.

� Gire el cabezal de la máquina (4) hacia arriba
hasta que se encaje el gancho de seguridad

� El cabezal de la máquina se puede inclinar hacia
la izquierda a un máximo de 45º quitando el
tornillo de sujeción (13) con ayuda de la llave
hexagonal (12)

� Compruebe que la tensión de red coincida con la
especificada en la placa de identificación y
conecte el aparato.

B.) Corte de 90º y mesa giratoria 0º (Ilus. 3)

� La sierra se pone en marcha con el interruptor 
principal (3).

� ¡Atención! El material que se desea cortar 
deberá apretarse sobre la superficie de trabajo 
para evitar que se desplace durante el proceso 
de corte.

� Después de conectada la sierra espere hasta 
que el disco (5) haya alcanzado su velocidad 
máxima.

� Para cortar, presione el botón de desbloqueo (1) 
y desplace el cabezal de la máquina por la pieza 
a trabajar, sosteniéndolo por la empuñadura (2), 
trabajando regularmente y ejerciendo una ligera 
presión hacia abajo.

� Una ver terminado el corte devuelva el cabezal a 
su posición superior de descanso y suelte el 
interruptor de conexión/desconexión (3).
¡Atención! El muelle tensor hace que el cabezal 
de la máquina vaya automáticamente hacia 
arriba, por lo tanto se recomienda no soltar la 
empuñadura (2) al finalizar el corte sino 
desplazar el cabezal hacia arriba suavemente 
ejerciendo una ligera contrapresión.

C.) Corte de 90º y mesa giratoria entre 0º y 45º. 
(Ilus. 4).

Con la sierra BKG 210/1 puede efectuar cortes
inclinados hacia la izquierda y la derecha de 0 a 45º
de la guía.

� Suelte la mesa giratoria (8) aflojando los dos 
tornillos de sujeción (10) en la guía.

� Ponga la mesa giratoria (8) en la posición 
deseada, usando para ello la empuñadura (2), es
decir, la marca (a) sobre la mesa (8) deberá 
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coincidir con el ángulo (B) elegido marcado sobre
la placa de base (9).

� Apriete de nuevo los dos tornillos de ajuste (10) 
para así fijar la mesa (8) en dicha posición.

� Proceda a cortar como se describe en el punto 
B).

D.) Corte de ingletes 0º-45 y mesa giratoria 0º
(fig. 5/6)

Con el BKG 210/1 se pueden realizar cortes de
ingletes hacia la izquierda de 0º a 45º respecto a la
superficie de trabajo.

� Coloque el cabezal de la máquina (4) en la
posición superior.

� Fije la mesa giratoria (8) a 0º.
� Quite el tornillo de sujeción (13) e incline el

cabezal de la máquina (4) hacia la izquierda con
ayuda de la empuñadura hasta que se alcance
el nivel deseado (b) en la marcación (a) del
cabezal de la máquina.

� Volver a apretar el tornillo de sujeción (13) y
realizar el corte tal y como se describe en el
punto B.)

E.) Corte al inglete de 0º a 45º y mesa giratoria de
0º a 45º (Ilus. 7)

Con la sierra BKG 210/1 podrá hacer cortes al
inglete hacia la izquierda de 0º a 45º respecto a la
superficie de trabajo y al mismo tiempo de 0º a 45º
respecto a la guía (corte doble al inglete).

� Ponga el cabezal de la sierra (4) en su posición 
superior.

� Suelte la mesa giratoria (8) aflojando los dos 
tornillos de sujeción (10) en la guía.

� Ponga la mesa giratoria (8) en la posición 
deseada, usando para ello la empuñadura (2) 
(véase punto C)

� Afloje el tornillo tensor (13) e incline hacia la 
izquierda el cabezal (4), usando para ello la 
empuñadura (2) (véase punto D).

� Apriete de nuevo el tornillo tensor (13) 
� Efectue el corte como se indica bajo el punto B.).

F.) Aspiración de virutas (fig. 2)
La sierra está equipada con un empalme para la
aspiración (18) de virutas.

G.) Sustituir el disco (Ilus. 8).

� Desenchufe de la red.
� Desplace hacia arriba el cabezal de la sierra (4).
� Afloje los 4 tornillos de ranura en cruz (17) y 

retire la cubierta izquierda (15) del disco.
� Bloquee la brida exterior con la llave de espigas 

(11) y afloje el tornillo hexagonal usando la llave 
de vaso (12) y girando para ello en sentido de las
manecillas del reloj (¡Atención, rosca hacia la 
izquierda!).

� Saque el disco (5) hacia arriba soltándolo de la 
brida interior.

� Coloque el disco nuevo, trabajando en orden 
inverso y sujételo debidamente. ¡Atención! La 
superficie inclinada de corte de los dientes, es 
decir, el sentido de giro del disco, debe coincidir 
con la flecha en la caja del aparato.

� Antes de efectuar el montaje del nuevo disco 
limpie cuidadosamente las bridas de apoyo.

� Antes de seguir trabajando con la sierra 
compruebe que todos los dispositivos de 
seguridad trabajan correctamente.

8. Mantenimiento

� Mantenga siempre limpias las ranuras  de 
ventilación de la sierra.

� Limpie regularmente la sierra eliminando polvo y 
suciedad. Use preferentemente aire comprimido 
o un trapo limpio.

� Todas las piezas desplazables deberán ser 
lubricadas regularmente.

� No utilice detergentes agresivos para limpiar las 
superficies de plástico.

9. Pedido de piezas de recambio

Al solicitar recambios se indicarán los datos
siguientes:

� Tipo de aparato
� No. de artículo del aparato
� No. de identidad del aparato
� No. del recambio de la pieza necesitada.
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1. ¶ÂÚÈÁÚ·Ê‹ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ (ÂÈÎ. 1/2)
1. ∫Ô˘Ì› ÍÂÌÏÔÎ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜
2. ÃÂÈÚÔÏ·‚‹
3. ¢È·ÎfiÙË˜ ÁÈ· ¿Ó·ÌÌ· Î·È Û‚‹ÛÈÌÔ 

(43.002.10.80)
4. ∫ÂÊ·Ï‹ ÌË¯·Ó‹˜
5. º‡ÏÏÔ ÚÈÔÓÈÔ‡ (45.020.48)
6. ∫ÈÓËÙ‹ ÚÔÛÙ·Û›· Ê‡ÏÏÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡
7. ∆¤ÚÌ·
8. ¶ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ˜ ¿ÁÎÔ˜
9. ™Ù·ıÂÚ‹ ‚¿ÛË
10. µ›‰· ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜
11. ∫ÏÂÈ‰› ÌÂ ÌÂÙˆÈÎ‹ Ô‹ (43.002.10.65)
12. ∂Í¿ÁˆÓÔ ÎÏÂÈ‰› (43.002.10.67)
13. µ›‰· Û‡ÛÊÈÍË˜
14. ™ÙÂÚ¤ˆÛË Ê‡ÏÏÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡
15. ∫¿Ï˘ÌÌ· Ê‡ÏÏÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡
16. ∞ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎfi˜ ÁfiÌÊÔ˜
17. µ›‰·
18. ∞Ó·ÚÚfiÊËÛË ÁÚ·È˙ÈÔ‡
20. ™˘ÛÊÈÎÙÈÎ‹ Ï·‚‹ (43.002.10.81)

2. ¶ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ Û˘ÛÎÂ˘·Û›·˜
� º‡ÏÏÔ ÚÈÔÓÈÔ‡ ·fi ÛÎÏËÚfi Ì¤Ù·ÏÏÔ
� ∫ÏÂÈ‰› ÌÂ ÌÂÙˆÈÎ‹ Ô‹ (11), ÂÍ¿ÁˆÓÔ ÎÏÂÈ‰› 

(12)
� ¶ÚÈfiÓÈ ÎÔ„›Ì·ÙÔ˜ Î·È ÚÈfiÓÈ ÁˆÓÈ¿ÛÌ·ÙÔ˜ 

3. ™ˆÛÙ‹ ¯Ú‹ÛË ÁÈ· ÙÔÓ ÛÎÔfi ÁÈ· ÙÔÓ 
ÔÔ›Ô ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È

∆Ô ÚÈfiÓÈ ÎÔ›Ì·ÙÔ˜ Î·È ÁˆÓÈ¿ÛÌ·ÙÔ˜ ÙË˜, ÌÔÓÙ¤ÏÏÔ
BKG 210/1, ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÁÈ· Îfi„ÈÌÔ Í‡ÏÔ˘ Î·È
Ï·ÛÙÈÎÒÓ ˘ÏÈÎÒÓ, ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔ Ì¤ÁÂıÔ˜ ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜.
∆Ô ÚÈfiÓÈ ‰ÂÓ Â›Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÁÈ· ÙÔ Îfi„ÈÌÔ Í‡ÏÔ˘
ÁÈ· ÛfiÌÂ˜ ‹ Ù˙¿ÎÈ·.
∏ ÌË¯·Ó‹ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÌfiÓÔ ÁÈ·
ÙÔÓ ÛÎÔfi ÁÈ· ÙÔÓ ÔÔ›Ô ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È.
∫¿ıÂ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ‹ ¯Ú‹ÛË ‰ÂÓ ·ÓÙ·ÔÎÚ›ÓÂÙ·È ÛÙÔÓ
ÛÎÔfi ÁÈ· ÙÔÓ ÔÔ›Ô ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È Ë Û˘ÛÎÂ˘‹. °È·
ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÂ˜ ˙ËÌÈ¤˜ Ô˘ ÚÔ¤Ú¯ÔÓÙ·È ·fi ÌË
ÛˆÛÙ‹ ¯Ú‹ÛË ‹ ÁÈ· ·ÓÙfi˜ Â›‰Ô˘˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜
Â˘ı‡ÓÂÙ·È Ô ¯Ú‹ÛÙË˜ Î·È fi¯È Ô Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹˜.
∂ÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÌfiÓÔ Ê‡ÏÏ·
ÚÈÔÓÈÔ‡ Ô˘ Â›Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÁÈ· ÙËÓ Û˘ÛÎÂ˘‹.
∞Ô·ÁÔÚÂ‡ÂÙ·È Ë ¯Ú‹ÛË ÔÔÈˆÓ‰‹ÔÙÂ
‰È·¯ˆÚÈÛÙÈÎÒÓ ‰›ÛÎˆÓ.
√È Ù‹ÚËÛË ÙˆÓ ˘Ô‰Â›ÍÂˆÓ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Î·ıÒ˜ Î·È Ë
Ô‰ËÁ›· Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË˜ Î·È ÔÈ ˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ·ÔÙÂÏÔ‡Ó ·Ó·fiÛ·ÛÙÔ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘
ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ ÁÈ· ÙË ¯Ú‹ÛË ÁÈ· ÙÔÓ ÛÎÔfi ÁÈ· ÙÔÓ ÔÔ›Ô
ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È Ë ÌË¯·Ó‹.
∆· ÚfiÛˆ· Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó Î·È Û˘ÓÙËÚÔ‡Ó ÙË
ÌË¯·Ó‹ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÍÔÈÎÂÈˆıÔ‡Ó Ì·˙› ÙË˜ Î·È Ó·

Â›Ó·È ÂÓ ÁÓÒÛÂÈ ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓˆÓ ÎÈÓ‰‡ÓˆÓ.
∂ÎÙfi˜ ·˘ÙÔ‡ Ú¤ÂÈ Ó· ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÌÂ ·ÎÚ›‚ÂÈ· ÔÈ
ÈÛ¯‡Ô˘ÛÂ˜ ‰È·Ù¿ÍÂÈ˜ ÚfiÏË„Ë˜ ·Ù˘¯ËÌ¿ÙˆÓ.
¡· ÙËÚÔ‡ÓÙ·È Î·È ÔÈ ˘fiÏÔÈÔÈ Î·ÓfiÓÂ˜ ÙˆÓ ÎÏ¿‰ˆÓ
ÂÚÁ·ÙÈÎÔ‡ ‰ÈÎ·›Ô˘ Î·È ÙÂ¯ÓÈÎ‹˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜.
∂Ó‰Â¯fiÌÂÓÂ˜ ÙÚÔÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘‹
·ÔÎÏÂ›Ô˘Ó ÙËÓ Â˘ı‡ÓË ÙÔ˘ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹ ÁÈ·
˙ËÌÈ¤˜ Ô˘ ÚÔ¤Ú¯ÔÓÙ·È ·fi ÙÈ˜ ÙÚÔÔÔÈ‹ÛÂÈ˜
·˘Ù¤˜.
¶·ÚãfiÏË ÙËÓ ÛˆÛÙ‹ ¯Ú‹ÛË ‰ÂÓ ·ÔÎÏÂ›ÔÓÙ·È
ÙÂÏÂ›ˆ˜ ÔÚÈÛÌ¤ÓÔÈ ˘ÔÏÂÈfiÌÂÓÔÈ Î›Ó‰˘ÓÔÈ.
∂Í·ÈÙ›·˜ ÙÔ˘ ÙÚfiÔ˘ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜ Î·È ÙË˜ ‰ÔÌ‹˜ ÙË˜
ÌË¯·Ó‹˜ ÌÔÚÂ› Ó· Û˘Ì‚Ô‡Ó Ù· ÂÍ‹˜:
� ∂·Ê‹ ÙÔ˘ Ê‡ÏÏÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ ÌÂ ÙÔ ÌË 

Î·Ï˘ÌÌ¤ÓÔ ÙÌ‹Ì·.
� ¶È¿ÛÈÌÔ Î·Ù¿ ÙÔÓ ¯ÚfiÓÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙÔ˘ 

Ê‡ÏÏÔ˘ ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡.
� ∞Ó¿ÎÚÔ˘ÛË Î·ÙÂÚÁ·˙fiÌÂÓˆÓ ·ÓÙÈÎÂÈÌ¤ÓˆÓ ‹ 

ÙÌËÌ¿ÙˆÓ ÙÔ˘˜.
� ™¿ÛÈÌÔ ÙÔ˘ Ê‡ÏÏÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡.
� •ÂÙ›Ó·ÁÌ· ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎÒÓ ÛÎÏËÚÒÓ ÌÂÙ¿ÏÏˆÓ 

ÙÔ˘ Ê‡ÏÏÔ˘ ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡.
� µÏ¿‚Â˜ ÙË˜ ·ÎÔ‹˜ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ÌË ¯Ú‹ÛË˜ 

··Ú·›ÙËÙˆÓ ˆÙÔ·Û›‰ˆÓ.
� ∂ÎÔÌ¤˜ ÛÎfiÓË˜ Í‡ÏÔ˘ Ô˘ ‚Ï¿ÙÔ˘Ó ÙËÓ 

˘ÁÂ›· fiÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ 
ÎÏÂÈÛÙÔ‡˜ ¯ÒÚÔ˘˜.

4. ™ËÌ·ÓÙÈÎ¤˜ ˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜
¢È·‚¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙËÓ Ô‰ËÁ›· ¯Ú‹ÛË˜ Î·È
ÚÔÛ¤ÍÙÂ ÙÈ˜ ˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜ ÙË˜. ∂ÍÔÈÎÂÈˆıÂ›ÙÂ ‚¿ÛÂÈ
ÙË˜ Ô‰ËÁ›·˜ ¯Ú‹ÛË˜ ÌÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹, ÙË ÛˆÛÙ‹ ÙË˜
¯Ú‹ÛË˜ Î·È ÙÈ˜ ˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜.

� ÀÔ‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜
� ¶ÚÈÓ ·fi Î¿ıÂ ÂÚÁ·Û›· Ú‡ıÌÈÛË˜ ‹ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ 

ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ·fi ÙËÓ Ú›˙·.
� ¢ÒÛÙÂ ÙÈ˜ ˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÛÂ fiÏ· Ù· 

ÚfiÛˆ· Ô˘ ı¤ÏÔ˘Ó ·Ó ÂÚÁ·ÛÙÔ‡Ó ÌÂ ÙË 
ÌË¯·Ó‹.

� ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÚÈfiÓÈ ÁÈ· Ó· Îfi„ÂÙÂ Í‡Ï·
ÁÈ· ÙË ÛfiÌ· ‹ ÙÔ Ù˙¿ÎÈ.

� ¶ÚÔÛÔ¯‹ ! ∂Í·ÈÙ›·˜ ÙÔ˘ ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ˘ 
Ê‡ÏÏÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ ˘Ê›ÛÙ·Ù·È Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÁÈ· ¯¤ÚÈ· 
Î·È ‰¿ÎÙ˘Ï·.

� ¶ÚÈÓ ÙËÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÛÈÁÔ˘ÚÂ˘ıÂ›ÙÂ ˆ˜ Ë Ù¿ÛË 
Ô˘ ·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙËÓ ÂÙÈÎ¤ÙÙ· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ 
Û˘ÌÊˆÓÂ› ÌÂ ÙËÓ Ù¿ÛË ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÙÔ˘ 
‰ÈÎÙ‡Ô˘.

� ∂¿Ó ¯ÚÂÈ·ÛÙÂ› Î·ÏÒ‰ÈÔ ÂÈÌ‹Î˘ÓÛË˜, 
ÛÈÁÔ˘ÚÂ˘ıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ‰È·ÙÔÌ‹ ÙÔ˘ ·ÚÎÂ› ÁÈ· ÙËÓ 
·ÔÚÚfiÊËÛË ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÁÈ· ÙÔ ÚÈfiÓÈ. ∆Ô 
ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ fiÚÈÔ ‰È·ÙÔÌ‹˜ Â›Ó·È 1,5 ¯ÈÏ. 2.

� ¡· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙËÓ Ì·Ï·ÓÙ¤˙· ÌfiÓÔ ÌÂ 
ÍÂÙ˘ÏÈÁÌ¤ÓÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ.
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� ªË ÎÚ·Ù¿ÙÂ ÙÔ ÚÈfiÓÈ ·fi ÙÔ ÊÈ˜ ‹ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ.
� ªËÓ ÂÎÙ›ıÂÙÂ ÙÔ ÚÈfiÓÈ ÛÂ ‚ÚÔ¯‹ Î·È ÌË 

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË ÌË¯·Ó‹ ÛÂ ˘ÁÚfi ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ.
� ¡· ÊÚÔÓÙ›ÛÂÙÂ Ó· ¤¯ÂÙÂ ¿ÓÙ· Î·Ïfi ÊˆÙÈÛÌfi.
� ªË ÚÈÔÓ›˙ÂÙÂ ÔÙ¤ ÎÔÓÙ¿ ÛÂ Â‡ÊÏÂÎÙ· ˘ÁÚ¿ ‹ 

·¤ÚÈ·.
� ¡· ÊÔÚ¿ÙÂ ¿ÓÙ· Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÚÔ˘¯ÈÛÌfi ! º·Ú‰È¿

ÚÔ‡¯· ‹ ÎÔÛÌ‹Ì·Ù· ÌÔÚÂ› Ó· È·ÛÙÔ‡Ó ·fi ÙÔ 
ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ Ê‡ÏÏÔ ÚÈÔÓÈÔ‡.

� √ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹˜ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 18 
ÂÙÒÓ.
√È Ì·ıËÙÂ˘fiÌÂÓÔÈ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 
16 ÂÙÒÓ, fiÌˆ˜ ¿ÓÙ· ˘fi Â›‚ÏÂ„Ë.

� ∆· ·È‰È¿ Ó· ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ¿ÓÙ· Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÙËÓ 
Û˘ÛÎÂ˘‹ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙË Ú›˙·.

� ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ. ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ 
ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¿ Î·ÏÒ‰È·.

� ∏ ı¤ÛË ÂÚÁ·Û›·˜ Û·˜ Ó· Â›Ó·È ÂÏÂ‡ıÂÚË Î·È 
Î·ı·Ú‹ ·fi  ˘ÔÏÂ›ÌÌ·Ù· Í‡ÏˆÓ Î·È ¿ÏÏ· 
ÙÂÌ¿¯È·.

� ¡· ÌËÓ ÙÚ·‚¿ÙÂ ÙËÓ ÚÔÛÔ¯‹ ÙˆÓ ¯ÂÈÚÈÛÙÒÓ.
� ¡· ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ 

ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú· Î· ÈÙÔ˘ Ê‡ÏÏÔ˘ ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡.
� ¶ÔÙ¤ ÌË ÛÙ·Ì·Ù¿ÙÂ ÙÔ Ê‡ÏÏÔ ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ fiÙ·Ó

Û‚‹ÛÂÙÂ ÙË ÌË¯·Ó‹ È¤˙ÔÓÙ¿˜ ÙÔ ÛÙÔ Ï·È.
� ¡· ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ Î·Ï¿ ·ÎÔÓÈÛÌ¤Ó· Ê‡ÏÏ· 

ÚÈÔÓÈÔ‡ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÂ ¿„ÔÁË Î·Ù¿ÛÙ·ÛË.
� ™ÙË ÌË¯·Ó‹ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ˜·È ÌfiÓÔ 

ÂÚÁ·ÏÂ›· Ô˘ ·ÓÙ·ÔÎÚÈÓÔÓÙ·È ÛÙÔ ÚfiÙ˘Ô 
prEN 647-1:1996.

� ∆· ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¿ Ê‡ÏÏ· ÚÈÔÓÈÔ‡ Ú¤ÂÈ Ó· 
·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·ÓÙ·È ·Ì¤Ûˆ˜.

� ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ê‡ÏÏ· ÚÈÔÓÈÔ‡ Ô˘ ‰ÂÓ 
·ÓÙ·ÔÎÚ›ÓÔÓÙ·È ÛÙ· ÛÙÔÈ¯Â›· Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È
ÛÂ ·˘Ù‹ ÙËÓ Ô‰ËÁ›· ¯Ú‹ÛË˜.

� ¡· ÛÈÁÔ˘ÚÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÔ ‚¤ÏÔ˜ ÛÙÔ Ê‡ÏÏÔ ÚÈÔÓÈÔ‡ 
Ó· ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â› ÛÙÔ ‚¤ÏÔ˜ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙË 
Û˘ÛÎÂ˘‹.

� ™ÈÁÔ˘ÚÂ˘ıÂ›ÙÂ ˆ˜ ÙÔ Ê‡ÏÏÔ ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ ‰ÂÓ 
¤Ú¯ÂÙ·È ÛÂ Î·ÌÌ›· ÂÚ›ÙˆÛË ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ÙÔÓ 
ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ ¿ÁÎÔ, ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·˜ (·ÊÔ‡
‚Á¿ÏÂÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ·fi ÙËÓ Ú›˙·) ÙÔ Ê‡ÏÏÔ 
ÚÈÔÓÈÔ‡ ÌÂ ÙÔ ¯¤ÚÈ ÛÙËÓ ı¤ÛË ÙˆÓ 45 Î·È 90°.

� ¡· ÛÈÁÔ˘ÚÂ˘ıÂ›ÙÂ ˆ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÛˆÛÙ¿ fiÏ· 
Ù· Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· Ô˘ Î·Ï‡ÙÔ˘Ó ÙÔ Ê‡ÏÏÔ ÙÔ˘ 
ÚÈÔÓÈÔ‡.

� ∆Ô ÎÈÓËÙfi ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ· ‰ÂÓ 
ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· ÛÙÂÚÂˆıÂ› fiÙ·Ó Â›Ó·È ·ÓÔÈÎÙfi.

� ¢ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· ·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËıÔ‡Ó ‹ Ó· 
Î·Ù·ÛÙÔ‡Ó ¿¯ÚËÛÙ· Ù· Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ 
ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜.

� ∂Ï·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¿ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· Ú¤ÂÈ
Ó· ·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·ÓÙ·È ·Ì¤Ûˆ˜.

� ªË Îfi‚ÂÙÂ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· Ô˘ Â›Ó·È ÔÏ‡ ÌÈÎÚ¿, ÁÈ·
Ó· ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· Ù· ÎÚ·Ù¿ÙÂ ÌÂ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÛÙÔ 
¯¤ÚÈ Û·˜.

� ¡· ·ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ Ó· ÛÙËÚ›˙ÂÙÂ Ù· ¯¤ÚÈ· Û·˜ ¤ÙÛÈ,
ÒÛÙÂ ÁÏÈÛÙÚÒÓÙ·˜ Í·ÊÓÈÎ¿ Ó· ¤ÚıÔ˘Ó ÛÂ Â·Ê‹
ÌÂ ÙÔ Ê‡ÏÏÔ ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡.

� ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ì·ÎÚÈÒÓ ·ÓÙÈÎÂÈÌ¤ÓˆÓ ··ÈÙÂ›Ù·È 
ÂÈÏ¤ÔÓ ı¤ÛË ÂÓ·fiıÂÛË˜ (ÙÚ·¤˙È, ¿ÁÎÔ˜ 
ÎÏ.) ÁÈ· Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙÔ ¤ÛÈÌÔ ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜.

� ™ÙÚÔÁÁ˘Ï¿ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· fiˆ˜ Ú¿‚‰ÔÈ ÌÂ Ô‡·Ù· 
ÎÏ.  Ú¤ÂÈ  Ó· ÛÙÂÚÂÒÓÔÓÙ·È ¿ÓÙ· ÌÂ 
Î·Ù¿ÏÏËÏ· Ì¤Û·.

� ™ÙÔ ÙÌ‹Ì· ÙÔ˘ ·ÓÙÈÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ô˘ ÂÂÍÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ
‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È Î·ÚÊÈ¿ ‹ ¿ÏÏ· 
Í¤Ó· ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·.

� ¡· ÛÙ¤ÎÂÛÙÂ ¿ÓÙ· Ï¿È ÛÙÔ Ê‡ÏÏÔ ÙÔ˘ 
ÚÈÔÓÈÔ‡.

� ªË ·Ú·ÊÔÚÙÒÓÂÙÂ ÙË ÌË¯·Ó‹ ÙfiÛÔ ÒÛÙÂ Ó· 
ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›.

� ¡· È¤˙ÂÙÂ ÙÔ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ Ô˘ ÂÂÍÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ 
¿ÓÙ·  ÁÂÚ¿ ¿Óˆ ÛÙËÓ Ï¿Î· ÂÚÁ·Û›·˜ Î·È ÛÙÔ
Ù¤ÚÌ·, ÁÈ· Ó· ÂÌÔ‰›ÛÂÙÂ ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÔ Á‡ÚÈÛÌ· ‹
ÙÚ·ÓÙ·ÁÌ· ÙÔ˘ ·ÓÙÈÎÂÈÌ¤ÓÔ˘

� ¡· ÛÈÁÔ˘ÚÂ˘ıÂ›ÙÂ ˆ˜ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· 
·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ Ù· ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· ·fi ÙÔ Ï·È ÙÔ˘ 
Ê‡ÏÏÔ˘ ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡. ™Â ·ÓÙ›ıÂÙË ÂÚ›ÙˆÛË 
Â›Ó·È ‰˘Ó·Ùfi Ó· È·ÛÙÔ‡Ó ·fi ÙÔ Ê‡ÏÏÔ ÙÔ˘ 
ÚÈÔÓÈÔ‡ Î·È Ó·  ÂÙ·¯ÙÔ‡Ó.

� ªË Îfi‚ÂÙÂ ÔÙ¤ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚ·  ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· 
Û˘Á¯ÚfiÓˆ˜.

� ªËÓ ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ ÌÈÎÚ¿ ÎÔÌÌ¿ÙÈ· Í‡ÏÔ˘, 
ÚÔÎ·Ó›‰È· ‹ ÔÙÈ‰‹ÔÙÂ ¿ÏÏÔ fiÙ·Ó 
ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È ÙÔ Ê‡ÏÏÔ ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡.

� √Ù·Ó ı¤ÏÂÙÂ Ó· ÂÈÛÎÂ˘¿ÛÂÙÂ Î¿ÙÈ ‹ Ó· 
·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ ÌÏÔÎ·ÚÈÛÌ¤Ó· ÎÔÌÌ·Ù¿ÎÈ· Ó· 
Û‚‹ÂÓÙÂ ÙË ÌË¯·Ó‹ Î·È Ó· ‚Á¿˙ÂÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ·fi 
ÙËÓ Ú›˙·.

� ∆ÚÔÔÔÈ‹ÛÂÈ˜, fiˆ˜ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜, ÌÂÙÚ‹ÛÂÈ˜ Î·È 
ÂÚÁ·Û›Â˜ Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ Ó· Á›ÓÔÓÙ·È ÌfiÓÔ ÌÂ 
Û‚ËÛÌ¤ÓË ÌË¯·Ó‹. ¡· ‚Á¿˙ÂÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ·fi ÙËÓ 
Ú›˙·.

� ¶ÚÈÓ ·Ó¿„ÂÙÂ ÙË ÌË¯·Ó‹ Ó·  ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ Â¿Ó 
¤¯Ô˘Ó ·Ê·ÈÚÂıÂ› ÎÏÂÈ‰È¿ Î·È ÂÚÁ·ÏÂ›· Ú‡ıÌÈÛË˜.

� √Ù·Ó ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÛÙÂ ·fi ÙË ı¤ÛË ÂÚÁ·Û›·˜ Ó· 
Û‚‹ÓÂÙÂ ÙË ÌË¯·Ó‹ Î·È Ó· ‚Á¿˙ÂÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ·fi 
ÙËÓ Ú›˙·.

� ∏ÏÂÎÙÚÈÎÔÏÔÁÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜, ÂÈÛÎÂ˘¤˜ Î·È 
ÂÚÁ·Û›Â˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· Á›ÓÔÓÙ·È 
ÌfiÓÔ ·fi ÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ÚfiÛˆÔ.

� ªÂÙ¿ ·fi Î¿ıÂ ÂÈÛÎÂ˘‹ ‹ ÂÚÁ·Û›· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜
Ó· Â·Ó·ÙÔÔıÂÙÔ‡ÓÙ·È ¿ÏÈ ·Ì¤Ûˆ˜ fiÏ· Ù· 
Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜.

� ¶Ú¤ÂÈ Ó· ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÔÈ ˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜, 
ÂÚÁ·Û›·˜ Î·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ÙÔ˘ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹ 
Î·ıÒ˜ Î·È ÔÈ ‰È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ Ô˘ ÚÔÎ‡ÙÔ˘Ó ·fi 
Ù· ∆Â¯ÓÈÎ¿ ™ÙÔÈ¯Â›·.

� ¶Ú¤ÂÈ Ó· ÚÔÛ¤ÍÂÙÂ ÙÈ˜ ÈÛ¯‡Ô˘ÛÂ˜ ‰È·Ù¿ÍÂÈ˜ 
ÚfiÏË„Ë˜ ·Ù˘¯ËÌ¿ÙˆÓ Î·È fiÏÔ˘˜ ÙÔ˘˜ ¿ÏÏÔ˘˜ 
ÁÂÓÈÎ¿ ·Ó·ÁÓˆÚÈÛÌ¤ÓÔ˘˜  Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ ÛÂ 
Û¯¤ÛË ÌÂ ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·.

� ¡· Ï¿‚ÂÙÂ ˘fi„Ë Û·˜ Ù· ÂÓËÌÂÚˆÙÈÎ¿ Ê˘ÏÏ¿‰È·
ÙÔ˘ ∂·ÁÁÂÏÌ·ÙÈÎÔ‡ ™˘ÓÂÙ·ÈÚÈÛÌÔ‡ (VBG 7).

� ¡· Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ 
ÛÎfiÓË˜.

� ∏ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÛÂ ÎÏÂÈÛÙÔ‡˜ ¯ÒÚÔ˘˜ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È 
ÌfiÓÔ ÌÂ Î·Ù¿ÏÏËÏË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ 
ÙË˜ ÛÎfiÓË˜.

� ∆Ô ÚÈfiÓÈ Ó· Û˘Ó‰ÂıÂ› ÌÂ Ú›˙· ÛÔ‡ÎÔ 230 V
Î·È ÌÂ ÂÏ¿¯ÈÛÙË ·ÛÊ¿ÏÂÈ·  10 A.

� ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌË¯·Ó¤˜ ¯·ÌËÏ‹˜ ÈÛ¯‡Ô˜ ÁÈ·
ÌÂÁ¿ÏÂ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜.
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� ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÈ· ÛÎÔÔ‡˜ ÁÈ· 
ÙÔ˘˜ ÔÔ›Ô˘˜ ‰ÂÓ ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È !

� ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ÛÙ¤ÎÂÛÙÂ ÛÙ·ıÂÚ¿ Î·È Ó· ÎÚ·Ù¿ÙÂ
¿ÓÙ· ÙËÓ ÈÛÔÚÚÔ›· Û·˜.

� ¡· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›· ÁÈ· ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÂ˜ 
‚Ï¿‚Â˜.

� ¶ÚÈÓ ÙËÓ ÂÚ·ÈÙ¤Úˆ ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ Ó· 
ÂÍÂÙ¿ÛÂÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ Ù· Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· 
ÚÔÛÙ·Û›·˜ ‹ ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¿ ÙÌ‹Ì·Ù· ˆ˜ ÚÔ˜ 
ÙËÓ ¿„ÔÁË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘˜ ÁÈ· ÙÔÓ ÛÎÔfi ÁÈ· 
ÙÔÓ ÔÔ›Ô ÚÔÔÚ›˙ÔÓÙ·È.

� ∂Ï¤ÁÍÙÂ Â¿Ó ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó ¿„ÔÁ· Ù· ÎÈÓËÙ¿ 
ÙÌ‹Ì·Ù· Î·È ·Ó ‰ÂÓ ÛÊËÓÒÓÔ˘Ó ‹ Â¿Ó ˘¿Ú¯Ô˘Ó
ÂÏ·ÙÙÒÌ·Ù·. ŸÏ· Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Î·È ÙÌ‹Ì·Ù· 
Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÛˆÛÙ¿ ÙÔÔıÂÙËÌ¤Ó· Î·È Ó· 
ÏËÚÔ‡Ó fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ÚÔ¸Ôı¤ÛÂÈ˜ ÁÈ· ÙË ÛˆÛÙ‹ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘.

� ∆· ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¿ Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· Î·È ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· 
ÚÔÛÙ·Û›·˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÈÛÎÂ˘¿˙ÔÓÙ·È ‹ Ó· 
·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·ÓÙ·È ·fi ·Ó·ÁÓˆÚÈÛÌ¤ÓÔ  Î·È 
ÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô, ÂÊfiÛÔÓ ‰ÂÓ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È
ÛÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Î¿ÙÈ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎfi.

� √È ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎÔ› ‰È·ÎfiÙÂ˜ Ó· ·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·ÓÙ·È 
·fi ÙÔ Û¤Ú‚È˜ ÂÏ·ÙÒÓ.

� ∞˘Ùfi ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ·ÓÙ·ÔÎÚ›ÓÂÙ·È ÛÙÈ˜ Û¯ÂÙÈÎ¤˜ 
ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜. ∂ÈÛÎÂ˘¤˜ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· 
‰ÈÂÍ¿ÁÔÓÙ·È ÌfiÓÔ ·fi ÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ËÏÂÎÙÚÔÏfiÁÔ
Î·È Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÌfiÓÔ ÁÓ‹ÛÈ· 
·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿. ™Â ·ÓÙ›ıÂÙË ÂÚ›ÙˆÛË ˘Ê›ÛÙ·Ù·È
Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÁÈ· ÙÔÓ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹.

� ™Â Î¿ıÂÙÂ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ Ó· ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ È‰È·›ÙÂÚ·.
� π‰È·›ÙÂÚË ÚÔÛÔ¯‹ ··ÈÙ‹Ù·È ÛÙ· ‰ÈÏ¿ 

ÁˆÓÈ¿ÛÌ·Ù·.
� ªËÓ ˘ÂÚÊÔÚÙÒÓÂÙÂ ÙÔ ÂÁ·ÏÂ›Ô Û·˜ !
� ¡· ÊÔÚ¿ÙÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿.
� ™Â ÂÚÁ·Û›Â˜ Ô˘ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÛÎfiÓË Ó· ÊÔÚ¿ÙÂ

Ì¿ÛÎ·.
� ¡· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ / 

Î·ÏÒ‰ÈÔ ÂÈÌ‹Î˘ÓÛ

� ¡· ÊÔÚ¿ÙÂ ÚÔÛÙ·Û›· ÔÊı·ÏÌÒÓ

� ¡· ÊÔÚ¿ÙÂ ˆÙÔÚÔÛÙ·Û›·

� ¡· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Û‡ÛÙËÌ·
ÚÔÛÙ·Û›·˜ ·fi ÙË ÛÎfiÓË

∆ÈÌ¤˜ ÂÎÔÌ‹˜ ‹¯Ô˘

� ∏ ÂÎÔÌ‹ ‹¯Ô˘ ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ ÌÂÙÚÈ¤Ù·È 
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ Din EN ISO 3744, 11/95; DIN EN 
ISO 11201: 1996-07. √ ıfiÚ˘‚Ô˜ ÛÙË ı¤ÛË 
ÂÚÁ·Û›·˜ ÌÔÚÂ› Ó· ˘ÂÚ‚Â› Ù· 85 db (A). ™ÙËÓ 
ÂÚ›ÙˆÛË ·˘Ù‹ ··ÈÙÔ‡ÓÙ·È Ì¤ÙÚ· 
Ë¯ÔÚÔÛÙ·Û¿È˜ ÁÈ· ÙÔÓ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ (Ú¤ÂÈ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ› Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· Ë¯ÔÚÔÛÙ·Û›·˜).

§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ∫ÂÓfi

™Ù¿ıÌË ·ÎÔ˘ÛÙÈÎ‹˜ 

›ÂÛË˜ LPA 101,4    dB(A) 94,4 db(A)

™Ù¿ıÌË ·ÎÔ˘ÛÙÈÎ‹˜

ÈÛ¯‡Ô˜ 114,4 dB(A) 107,4 dB(A)

“√È ·Ó·ÊÂÚfiÌÂÓÂ˜ ÙÈÌ¤˜ Â›Ó·È ÙÈÌ¤˜ ÂÎÔÌ‹˜ ‹¯Ô˘
Î·È ‰ÂÓ Û˘ÓÈÛÙÔ‡Ó Û˘Á¯ÚfiÓˆ˜ ÙÈÌ¤˜ ÁÈ· ·ÛÊ·Ï‹
ı¤ÛË ÂÚÁ·Û›·˜. ¶·ÚfiÏÔ Ô˘ ˘¿Ú¯ÂÈ Û˘Ó¿ÊÂÈ·
ÌÂÙ·Í‡ ÙË˜ ÛÙ¿ıÌË˜ ÂÎÔÌ‹˜ Î·È Ú‡·ÓÛË˜, ‰ÂÓ
ÚÔÎ‡ÙÂÈ Û›ÁÔ˘ÚÔ Û˘Ì¤Ú·ÛÌ·, ÁÈ· ÙÔ Â¿Ó
··ÈÂ›Ù·È Ë Ï‹„Ë ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÒÓ Ì¤ÙÚˆÓ ‹ fi¯È.
™˘ÓÙÂÏÂÛÙ¤˜ Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÂËÚÂ¿ÛÔ˘Ó ÙË
ÛËÌÂÚÈÓ‹ ÛÙ¿ıÌË Ú‡·ÓÛË˜ ÛÙË ı¤ÛË ÂÚÁ·Û›·˜,
Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔ˘Ó ÙËÓ ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ Â›‰Ú·ÛË˜,
ÙËÓ È‰È·ÈÙÂÚfiÙËÙ· ÙÔ˘ ¯ÒÚÔ˘ ÂÚÁ·Û›·˜, ¿ÏÏÂ˜
ËÁ¤˜ ıÔÚ‡‚Ô˘ ÎÏ. .x. ·ÚÈıÌfi ÙˆÓ ÌË¯·ÓÒÓ Î·È
¿ÏÏˆÓ ÁÂÈÙÔÓÈÎÒÓ ‰È·‰ÈÎ·ÛÈÒÓ. √È ·ÍÈfiÈÛÙÂ˜ ÙÈÌ¤˜
ÁÈ· ÙÈ˜ ı¤ÛÂÈ˜ ÂÚÁ·Û›·˜ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· Â›Ó·È
‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¤˜ ·fi ÎÚ¿ÙÔ˜ ÛÂ ÎÚ¿ÙÔ˜. ∞˘Ù‹ Ë
ÏËÚÔÊÔÚ›· ‰›ÓÂÈ fiÌˆ˜ ÛÙÔÓ ¯Ú‹ÛÙË ÙË
‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· ÁÈ· Î·Ï‡ÙÂÚË ·ÍÈÔÏfiÁËÛË ÙÔ˘
ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘.“
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5. TÂ¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·

∫ÈÓËÙ‹Ú·˜ ÂÓ·ÏÏ·ÛÛfiÌÂÓÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ 230V  50Hz

πÛ¯‡˜ 850Watt

∂›‰Ô˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ S1

∞ÚÈıÌfi˜ ÛÙÚÔÊÒÓ ÛÙÔ ÎÂÓfi 4500min-1

º‡ÏÏÔ ÚÈÔÓÈÔ‡ ·fi ÛÎÏËÚfi 

Ì¤Ù·ÏÏÔ ø 210 x ø 30 x 2,8mm

∞ÚÈıÌfi˜ Ô‰fiÓÙˆÓ 24

™‡Ó‰ÂÛË ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ Ø 35mm

µ¿ÛË 430Ã367

¶Â‰›Ô ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ -45°/0° +45°

°ˆÓ›·ÛÌ· 0°-45° ÚÔ˜ ·ÚÈÛÙÂÚ¿

£¤ÛË ÂÓ·fiıÂÛË˜ Ê‡ÏÏÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ 385Ã135 mm

º¿Ú‰Ô˜ ÚÈÔÓ›ÛÌ·ÙÔ˜ ÌÂ 90° 120Ã50mm

º¿Ú‰Ô˜ ÚÈÔÓ›ÛÌ·ÙÔ˜ ÌÂ 45° 70Ã50mm

º¿Ú‰Ô˜ ÚÈÔÓ›ÛÌ·ÙÔ˜ ÌÂ 2X45°

(‰ÈÏfi ÁˆÓ›·ÛÌ·) 40Ã33mm

6. ¶ÚÈÓ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·
� ∏ ÌË¯·Ó‹ Ú¤ÂÈ Ó· ÛÙ¤ÎÂÙ·È ÛÙ·ıÂÚ¿, ‰ËÏ. Ó· 

‚È‰ˆıÂ› ÛÂ ¿ÁÎÔ ÂÚÁ·Û›·˜, ÛÂ ‚¿ÛË ‹ ÛÂ Î¿ÙÈ 
·ÚfiÌÔÈÔ.

� ¶ÚÈÓ ÙËÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Ú¤ÂÈ Ó· ¤¯Ô˘Ó 
ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛˆÛÙ¿ fiÏ· Ù· Î·Ï‡ÌÌ·Ù· Î·È Ù· 
Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜.

� ∆Ô Ê‡ÏÏÔ ÚÈÔÓÈÔ‡ Ú¤ÂÈ Ó· ÌÔÚÂ› Ó· 
ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È ÂÏÂ‡ıÂÚ·.

� ™Â Í‡ÏÔ Ô˘ ¤¯ÂÈ ‹‰Ë ÂÂÍÂÚÁ·ÛÙÂ› Ó· 
ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ Ó· ÌËÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó .¯. Î·ÚÊÈ¿ ‹ 
‚›‰Â˜ ÎÏ.

� ¶ÚÈÓ ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË, 
ÛÈÁÔ˘ÚÂ˘ıÂ›ÙÂ ˆ˜ ÙÔ Ê‡ÏÏÔ ÚÈÔÓÈÔ‡ ¤¯ÂÈ 
ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛˆÛÙ¿ Î·È ˆ˜ Ù· ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ· 
ÙÌ‹Ì·Ù· ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÎÈÓÔ‡ÓÙ·È ÂÏÂ‡ıÂÚ·.

� ¶ÚÈÓ ·fi ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜ ÂÏ¤ÁÍÙÂ Â¿Ó 
Ù· ÛÙÔÈ¯Â›· ÛÙËÓ ÂÙÈÎ¤ÙÙ· Û˘ÌÊˆÓÔ‡Ó ÌÂ Ù· 
ÛÙÔÈ¯Â›· ÙÔ˘ ‰ÈÎÙ‡Ô˘.

7. ™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË Î·È ¯ÂÈÚÈÛÌfi˜

∞.) ƒ˘ıÌÈÛË ÚÈÔÓÈÔ‡ (ÂÈÎ. 2)
� ªÂ ÂÏ·ÊÚÈ· ›ÂÛË ÙË˜ ÎÂÊ·Ï‹˜ ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜ (4)

ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ Î·È Û‡Á¯ÚÔÓÔ ÙÚ¿‚ËÁÌ· ÚÔ˜ Ù· 
¤Íˆ ÙÔ˘ ÂÌ‚fiÏÔ˘ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ (16) ·fi ÙÔ 
ÛÙ‹ÚÈÁÌ· ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú·, ÍÂÌ·ÓÙ·ÏÒÓÂÙ·È ÙÔ 

ÚÈfiÓÈ ÛÙËÓ Î¿Ùˆ ı¤ÛË.
� ∏ ÎÂÊ·Ï‹ ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜ (4) Ó· ÛÙÚ·ÊÂ› ÚÔ˜ Ù· 

Â¿Óˆ Ì¤¯ÚÈ Ó· ‚ÚÂÈ ·ÓÙ›ÛÙ·ÛË ÙÔ ¿ÁÎÈÛÙÚÔ 
·Û·Ê·ÏÂ›·˜.

� Ã·Ï·ÚÒÓÔÓÙ·˜ ÙË ‚›‰· ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ (13) ÌÔÚÂ› 
Ó· Á›ÓÂÈ ÎÏ›ÛË ÙË˜ ÎÂÊ·Ï‹˜ ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜ (4) ÌÂ 
‚Ô‹ıÂÈ· ÙÔ˘ ÂÍ¿ÁˆÓÔ˘ ÎÏÂÈ‰ÈÔ‡ ÚÔ˜ Ù· 
·ÚÈÛÙÂÚ¿, ÙÔ ·ÓÒÙÂÚÔ Î·Ù¿ 45 ÌÔ›ÚÂ˜.

� ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ Ù¿ÛË ÙÔ˘ ‰ÈÎÙ‡Ô˘ Î·È Û˘ÁÎÚ›ÓÂÙÂ 
ÙËÓ ÌÂ Ù· ÛÙÔÈ¯Â›· ÛÙËÓ ÂÙÈÎ¤Ù· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜, 
‚¿ÏÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÛÙË Ú›˙·.

µ.) ∫fi„ÈÌÔ 90° Î·È ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ˜ ¿ÁÎÔ˜
ÂÚÁ·Û›·˜ 0° (ÂÈÎ.3)

� ∆Ô ÚÈfiÓÈ ·Ó¿‚ÂÙ·È È¤˙ÔÓÙ·˜ ÙÔÓ ÁÂÓÈÎfi 
‰È·ÎfiÙË (3)

� ¶ÚÔÛÔ¯‹ !  ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ˘ÏÈÎfi Ô˘ ı¤ÏÂÙÂ 
Ó· Îfi„ÂÙÂ Î·Ï¿ Â¿Óˆ ÛÙËÓ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÙË˜ 
ÌË¯·Ó‹˜ ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ÌÂÙ·ÙÔÈÛıÂ› Î·Ù¿ ÙËÓ 
‰È¿ÚÎÂÈ· ÙÔ˘ ÎÔ„›Ì·ÙÔ˜.

� ªÂÙ¿ ÙÔ ¿Ó·ÌÌ· ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ ÂÚÈÌ¤ÓÙÂ Ì¤¯ÚÈ 
Ó· Êı¿ÛÂÈ ÙÔ ÚÈfiÓÈ (5) ÙÔ Ì¿ÍÈÌÔ˘Ì ·ÚÈıÌfi 
ÛÙÚÔÊÒÓ.

� ¶È¤ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÍÂÌÏÔÎ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜ (1) Î·È 
ÎÈÓ‹ÛÙÂ  ÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜ ÌÂ ÙËÓ Ï·‚‹ 
(2) Î·È ÌÂ ÂÏ·ÊÚÈ¿ ÔÌÔÈfiÌÔÚÊË ›ÂÛË ÚÔ˜ Ù· 
Î¿Ùˆ ‰È· Ì¤ÛÔ˘ ÙÔ˘ ˘ÏÈÎÔ‡ Ô˘ ÂÂÍÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ.

� ªÂÙ¿ ÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙÔ˘ ÚÈÔÓ›ÛÌ·ÙÔ˜ Ê¤ÚÙÂ ÙËÓ 
ÎÂÊ·Ï‹ ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜ ÛÙËÓ Â¿Óˆ ı¤ÛË 
·ÎÈÓËÙÔÔ›ËÛË˜ Î·È ·Ê‹ÛÙÂ ÂÏÂ‡ıÂÚÔ ÙÔÓ 
‰È·ÎfiÙË (3).
¶ÚÔÛÔ¯‹! ªÂ ÙÔ ÂÏ·Ù‹ÚÈÔ Ë ÌË¯·Ó‹ ÎÙ˘¿ 
·˘ÙfiÌ·Ù· ÚÔ˜ Ù· Â¿Óˆ ‰ËÏ. ÌËÓ ·Ê‹ÛÂÙÂ ÙËÓ 
Ï·‚‹ (2) ÌÂÙ¿ ÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙÔ˘ ÎÔ„›Ì·ÙÔ˜, ·ÏÏ¿ 
ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜ ÌÂ ÙËÓ Ï·‚‹ 
(2) Î·È ÌÂ ÂÏ·ÊÚÈ¿ ÔÌÔÈfiÌÔÚÊË ›ÂÛË ÚÔ˜ Ù· 
Â¿Óˆ.

C.) ∫fi„ÈÌÔ 90° Î·È ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ˜ ¿ÁÎÔ˜
0°- 45° (ÂÈÎ.4)

ªÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ BKG 210/1 ÌÔÚÔ‡Ó Ó· Á›ÓÔ˘Ó Î·È
ÏÔÍ¤˜ ÙÔÌ¤˜ ·fi ·ÚÈÛÙÂÚ¿ ÚÔ˜ ‰ÂÍÈ¿  ·fi 0°- 45°
ÚÔ˜ ÙÔÓ Ô‰ËÁfi-Ù¤ÚÌ·.

� Ã·Ï·ÚÒÓÂÙÂ ÙÈ˜ ‰‡Ô ‚›‰Â˜ ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ (10) Î·È 
ÍÂ‚È‰ÒÓÂÙÂ  ÙÔÓ ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ ¿ÁÎÔ (8) ·fi
ÙÔÓ Ô‰ËÁfi-Ù¤ÚÌ·.

� ƒ˘ıÌ›˙ÂÙÂ ÌÂ ÙËÓ ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ (2) ÙËÓ 
ÂÈı˘ÌÔ‡ÌÂÓË ÁˆÓ›· ÙÔ˘ ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ˘ 
¿ÁÎÔ˘ (8) ‰ËÏ. ÙÔ ÛËÌ¿‰È (1) ÛÙÔÓ 
ÂÚÈÛÙÚÊfiÌÂÓÔ ¿ÁÎÔ Ú¤ÂÈ Ó· Û˘ÌÊˆÓÂ› ÌÂ 
ÙËÓ ÂÈı˘ÌÔ‡ÌÂÓË ÁˆÓ›· (µ) ÛÙË ‚¿ÛË (9).

� •·Ó·ÛÊ›ÁÁÂÙÂ ÙÈ˜ ‰‡Ô ‚›‰Â˜ ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ (10) ÁÈ·
Ó· ÊÈÍ¿ÚÂÙÂ ÙÔÓ ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ ¿ÁÎÔ (8).

� ∫¿ÓÂÙÂ ÙËÓ ÙÔÌ‹ Ô˘ ı¤ÏÂÙÂ fiˆ˜ 
ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙÔ Â‰¿ÊÈÔ µ.).
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D. °ÒÓÈ·ÛÌ· ·fi 0 ¤ˆ˜ 45 ÌÔ›ÚÂ˜ Î·È 
ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ˜ ¿ÁÎÔ˜ 0 ÌÔ›ÚÂ˜ (ÂÈÎ. 5/6)

ªÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ BKG 210/1 ÌÚÔ‡Ó Ó· Á›ÓÔ˘Ó
ÁˆÓÈ¿ÛÌ·Ù· ÚÔ˜ ÙËÓ ·ÚÈÛÙÂÚ‹ ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜
ÂÈÊ¿ÓÂÈ·˜ ÂÚÁ·Û›·˜ ·fi ÛÂ ÁˆÓ›Â˜ ·fi 0 ¤ˆ˜ 45
ÌÔ›ÚÂ˜.

� º¤ÚÙÂ ÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜ (4) ÛÙËÓ Â¿Óˆ 
ı¤ÛË.

� ™ÙÂÚÂÒÛÙÂ ÙÔÓ ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ ¿ÁÎÔ (8) ÛÙË 
ı¤ÛË 0 ÌÔÈÚÒÓ.

� Ã·Ï·ÚÒÛÙÂ ÙË ‚›‰· (13) Î·È ÎÏ›ÓÂÙÂ ÌÂ ÙË Ï·‚‹ 
(2) ÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜ (4) ÚÔ˜ Ù· 
·ÚÈÛÙÂÚ¿, Ì¤¯ÚÈ Ó· ‰Â›ÍÂÈ Ë ¤Ó‰ÂÈÍË (1) ÛÙËÓ 
ÎÂÊ·Ï‹ ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜(4) ÙËÓ ÂÈı˘ÌÔ‡ÌÂÓË ÁˆÓ›·
(‚).

� ∂·Ó·‚È‰ÒÛÙÂ ÙË ‚›‰· (13) Î·È ‰ÈÂÍ¿ÁÂÙÂ ÙËÓ 
ÙÔÌ‹ fiˆ˜ ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙÔ Â‰¿ÊÈÔ µ.

E.) °ˆÓ›·ÛÌ· 0°- 45° Î·È ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ˜ ¿ÁÎÔ˜
0°- 45° (ÂÈÎ. 7)

ªÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ BKG 210/1 ÌÔÚÔ‡Ó Ó· Á›ÓÔ˘Ó
ÁˆÓÈ¿ÛÌ·Ù· ÚÔ˜  ·ÚÈÛÙÂÚ¿ ·fi 0°- 45° ÚÔ˜ ÙËÓ
ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÂÚÁ·Û›·˜ Î·È Û˘Á¯ÚfiÓˆ˜ 0°- 45° ÚÔ˜
ÙÔÓ Ô‰ËÁfi-Ù¤ÚÌ· (‰ÈÏfi ÁˆÓ›·ÛÌ·).

� º¤ÚÙÂ ÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜ (4) ÚÔ˜ ÙËÓ 
Â¿Óˆ ı¤ÛË.

� Ã·Ï·ÚÒÓÂÙÂ ÙÈ˜ ‰‡Ô ‚›‰Â˜ ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ (10) Î·È 
ÍÂ‚È‰ÒÓÂÙÂ  ÙÔÓ ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ ¿ÁÎÔ (8) ·fi
ÙÔÓ Ô‰ËÁfi-Ù¤ÚÌ·.

� ƒ˘ıÌ›˙ÂÙÂ ÌÂ ÙËÓ ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ (2) ÙËÓ 
ÂÈı˘ÌÔ‡ÌÂÓË ÁˆÓ›· (‚Ï. Â‰¿ÊÈÔ C.).

� •·Ó·ÛÊ›ÁÁÂÙÂ ÙÈ˜ ‰‡Ô ‚›‰Â˜ ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ (10) ÁÈ·
Ó· ÊÈÍ¿ÚÂÙÂ ÙÔÓ ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ ¿ÁÎÔ (8).

� •Â‚È‰ÒÛÙÂ ÙË ‚›‰· ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ (13) Î·È ÌÂ ÙË 
¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ (2) ÎÏ›ÓÂÙÂ ÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜ 
(4) ÚÔ˜ Ù· ·ÚÈÛÙÂÚ¿ Ì¤¯ÚÈ ÙËÓ ÂÈı˘ÌÔ‡ÌÂÓË 
ÁˆÓ›· (‚Ï. Â‰¿ÊÈÔ D.).

� •·Ó·ÛÊ›ÁÁÂÙÂ ÙËÓ ‚›‰· ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ (13).
� ∫¿ÓÂÙÂ ÙËÓ ÙÔÌ‹ Ô˘ ı¤ÏÂÙÂ fiˆ˜ 

ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙÔ Â‰¿ÊÈÔ µ.).

F) ∞Ó·ÚÚfiÊËÛË ÚÈÔÓÈ‰ÈÒÓ (ÂÈÎ. 2)
∆Ô ÚÈfiÓÈ Â›Ó·È ÂÍÔÏÈÛÌ¤ÓÔ ÌÂ ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ·
Û‡ÛÙËÌ· ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ (18) ÚÈÔÓÈ‰ÈÒÓ.

G.) ∞ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË Ê‡ÏÏÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ (ÂÈÎ. 8)

� µÁ¿ÏÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ·fi ÙË Ú›˙·.
� ™ÙÚ¤„ÙÂ ÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜ (4) ÚÔ˜ Ù· 

Â¿Óˆ.
� •Â‚È‰ÒÛÙÂ ÙÈ˜ Ù¤ÛÛÂÚÈ˜ ÛÙ·˘ÚÔÂÈ‰Â›˜ ‚›‰Â˜ (17)

Î·È ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ·ÚÈÛÙÂÚfi Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ Ê‡ÏÏÔ˘
ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ (15).

� ªÏÔÎ¿ÚÂÙÂ ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ¿ ÊÏ¿ÓÙ˙· ÌÂ ÙÔ 
ÂÈÛ˘Ó·ÙfiÌÂÓÔ ÎÏÂÈ‰› (11) Î·È ÍÂ‚È‰ÒÓÂÙÂ ÙËÓ 
ÂÍ¿ÁˆÓË ‚›‰· ÌÂ ÙÔ ÛˆÏËÓˆÙfi ÎÏÂÈ‰› (12) ÛÙËÓ 
Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÙˆÓ ‰ÂÈÎÙÒÓ ÙÔ˘ ÚÔÏÔÁÈÔ‡ 
(ÚÔÛÔ¯‹ ·ÚÈÛÙÂÚfi ÛÂ›ÚˆÌ· !).

� ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Ê‡ÏÏÔ ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ (5) ·fi ÙËÓ 
ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÊÏ¿ÓÙ˙· Î·È ÙÚ·‚‹ÍÂ ÙÔ ÚÔ˜ Ù· 
Â¿Óˆ.

� ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Óâfi Ê‡ÏÏÔ ÚÈÔÓÈÔ‡ ÛÙËÓ 
·ÓÙ›ıÂÙË ÛÂÈÚ¿ Î·È ÛÙÂÚÂÒÛÙÂ ÙÔ.
¶ÚÔÛÔ¯‹! ∏ ÏÔÍfiÙËÙ· ÙÔÌ‹˜ ÙˆÓ Ô‰fiÓÙˆÓ ‰ËÏ. 
Ë Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ ÙÔ˘ Ê‡ÏÏÔ˘ ÙÔ˘ 
ÚÈÔÓÈÔ‡ Ú¤ÂÈ Ó· Û˘ÌÊˆÓÂ› ÌÂ ÙËÓ 
Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÙÔ˘ ‚¤ÏÔ˘˜ ÛÙÔ ÂÚ›‚ÏËÌ·.

� ¶ÚÈÓ ÙÔ ÌÔÓÙ¿˙ ÙÔ˘ Ê‡ÏÏÔ˘ ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ Ú¤ÂÈ
Ó· Î·ı·ÚÈÛÙÔ‡Ó ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÔÈ ÊÏ¿ÓÙ˙Â˜ ÙÔ˘ 
Ê‡ÏÏÔ˘ ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡.

� ¶ÚÈÓ Û˘ÓÂ¯›ÛÂÙÂ Ó· ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÌÂ ÙÔ ÚÈfiÓÈ Ó· 
Ï¤ÁÍÂÙÂ ÙËÓ Î·Ï‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙˆÓ Û˘ÛÙËÌ¿ÙˆÓ 
·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÙÔ˘.

8. ™˘ÓÙ‹ÚËÛË

� √È Û¯ÈÛÌ¤˜ ·ÂÚÈÛÌÔ‡ ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜ Ó· Â›Ó·È 
¿ÓÙ· Î·ı·Ú¤˜ Î·È ÂÏÂ‡ıÂÚÂ˜.

� ¡· ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ Ù·ÎÙÈÎ¿ ÛÎfiÓË Î·È ·Î·ı·ÚÛ›Â˜
·fi ÙË ÌË¯·Ó‹. √ Î·ı·ÚÈÛÌfi˜ Ó· Á›ÓÂÙ·È 
Î·Ï‡ÙÂÚ· ÌÂ ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ ·¤Ú· ‹ ÌÂ ¤Ó· ·Ó›.

� ¡· ÏÈ·›ÓÔÓÙ·È ÛÂ Ù·ÎÙÈÎ¿ ¯ÚÔÓÈÎ¿ ‰È·ÛÙ‹Ì·Ù· 
fiÏ· Ù· ÎÈÓËÙ¿ ÙÌ‹Ì·Ù·.

� °È· ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙÔ˘ Ï·ÛÙÈÎÔ‡, ÌË 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·˘ÛÙÈÎ¿ Ì¤Û·.

9. ¶·Ú·ÁÁÂÏ›· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÒÓ

°È· ÙËÓ ·Ú·ÁÁÂÏ›· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÒÓ Ú¤ÂÈ Ó·
·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ Ù· ·Ú·Î¿Ùˆ ÛÙÔÈ¯Â›·:

� ªÔÓÙ¤ÏÏÔ ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜
� ∞ÚÈıÌfi˜ ÚÔÈfiÓÙÔ˜ ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜
� ∞ÚÈıÌfi˜ Ù·˘ÙfiÙËÙ·˜ ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜
� ∞ÚÈıÌfi˜ ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÔ‡ Ô˘ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÛÙÂ.

GR
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� EC ∆�λωση περι της ανταπ�κρισης

� Dichiarazione di conformità CE

� EC Overensstemmelseserklæring

� EU prohlášení o konformitě
� EU Konformkijelentés
� EU Izjava o skladnosti
	 Oświadczenie o zgodności z normami

Europejskiej Wspólnoty
� Vyhásenie EU o konformite


 EG Konformitätserklärung

� EC Declaration of Conformity

� Déclaration de Conformité CE

 EC Conformiteitsverklaring

� Declaracion  CE de Conformidad

� Declaração de conformidade CE

� EC Konformitetsförklaring

EC Yhdenmukaisuusilmoitus

� EC Konfirmitetserklæring

� EC  Заявление о конформности

� Dichiarazione di conformità CE

� Declaraţie de conformitate CE

� AT Uygunluk Deklarasyonu

CZ

SLO

RUS

HR

98/37/EG

73/23/EWG

97/23/EG

89/336/EWG

90/396/EWG

89/686/EWG

87/404/EWG

R&TTED 1999/5/EG

2000/14/EG:

Landau/Isar, den 14..08.2002

Archivierung / For archives: 4300215-35-4155050-E

Brunhölzl
Produkt-Management

EN 55014-1; EN 6100-3-2; EN 60555-3; EN 55014-2; EN 61029-1; prEN 61029-2-9

ISC GmbH
Eschenstraße 6
94405 Landau/Isar

Kapp- und Gehrungssäge BKG 210/1

SK

Brock
Technische Leitung

✕

✕

✕

Der Unterzeichnende erklärt in Namen der Firma die Übe-
reinstimmung des Produktes.
The undersigned declares in the name of the company that
the product is in compliance with the following guidelines and
standards.
Le soussigné déclare au nom de l’entreprise la conformité du
produit avec les directives et normes suivantes.
De ondertekenaar verklaart in naam van de firma dat het pro-
duct overeenstemt met de volgende richtlijnen en normen.
El abajo firmante declara, en el nombre de la empresa, la
conformidad del producto con las directrices y normas
siguientes.
O signatário declara em nome da firma a conformidade do
produto com as seguintes directivas e normas.
Undertecknad förklarar i firmans namn att produkten över-
ensstämmer med följande direktiv och standarder.
Allekirjoittanut ilmoittaa liikkeen nimissä, että tuote vastaa
seuraavia direktiivejä ja standardeja:
Undertegnede erklærer på vegne av firmaet at produktet
samsvarer med følgende direktiver og normer.
Лодлисавшийся лодтверждает от имени фирмыб что
настояшее изделие соответствует требованиям
следующих нормативных документов.

Az aláíró kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a
következő  irányvonalakkal és normákkal.
Subsemnatul declară În numele firmei că produsul core-
spunde următoarelor directive și standarde.
∑mzalayan kiµi, firma adına ürünün aµa©ıda anılan yönetme-
liklere ve normlara uygun olduµ©unu beyan eder.
∂Ó ÔÓ‰Ì·ÙÈ ÙË˜ ÂÙ·ÈÚÂ›·˜ ‰ËÏÒÓÂÈ Ô ˘ÔÁÂÁÚ·ÌÌ¤ÓÔ˜ ÙËÓ
Û˘ÌÊˆÓ›· ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ÚÔ˜ ÙÔ˘˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÔ˘˜
Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ Î·È Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı· ÚfiÙ˘·.
Il sottoscritto dichiara a nome della ditta la conformità del
prodotto con le direttive e le norme seguenti.
På firmaets vegne erklærer undertegnede, at produktet imø-
dekommer kravene i følgende direktiver og normer.
Níže podepsaný jménem firmy prohlašuje, že výrobek odpo-
vídá následujícím směrnicím a normám.
Az aláíró kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a
következő  irányvonalakkal és normákkal.
Podpisani izjavljam v imenu podjetja, da je proizvod v sklad-
nosti s sledečimi smernicami in standardi.
Niżej podpisany oświadcza w imieniu firmy, że produkt jest
zgodny z następującymi wytycznymi i normami.
Podpisujúci záväzne prehlasuje v mene firmy, že tento
výrobok je v súlade s nasledovnými smernicami a normami.

LWM dB(A); LWA dB(A)
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� CERTIFICADO DE GARANTIA EINHELL
El per í́odo de garantía comienza el día de la
compra y tiene una duración de 2 años.
Su cumplimiento tiene lugar en ejecuciones
defectuosas.
Errores de material y funcionamiento. Las piezas
de repuesto necesarias y el tiempo de trabajo no
se facturan. Ninguana garantía por otros daños

Su contacto en el servicio post-venta

� CERTIFCADO DE GARANTIA DA EINHELL
A garntia começa no dia da compra do aparelho e
cobre um período de 2 anos.
Prestamos garantia em caso de execução
defeituosa ou defeitos de material ou de
funcionamento. Neste caso não faturamos os
custos para sobressalentes e o trabalho
necessários. Não nos responsabilizamos por
danos em consequência da utilização do
aparelho.

O seu serviço de assistência técnica

GARANTIEURKUNDE
Wir gewähren Ihnen zwei Jahre Garantie gemäß nachstehenden
Bedingungen. Die Garantiezeit beginnt jeweils mit dem Tag der
Lieferung, der durch Kaufbeleg, wie Rechnung, Lieferschein oder
deren Kopie, nachzuweisen ist. Innerhalb der Garantiezeit besei-
tigen wir alle Funktionsfehler am Gerät, die nachweisbar auf
mangelhafte Ausführung oder Materialfehler zurückzuführen
sind. Die dazu benötigten Ersatzteile und die anfallende Arbeits-
zeit werden nicht berechnet.

Ausschluß: Die Garantiezeit bezieht sich nicht auf natürliche Ab-
nutzung oder Transportschäden, ferner nicht auf Schäden, die in-
folge Nichtbeachtung der Montageanleitung und nicht norm-
gemäßer Installation entstanden. Der Hersteller haftet nicht für
indirekte Folge- und Vermögensschäden.
Durch die Instandsetzung wird die Garantiezeit nicht erneuert
oder verlängert. Bei Garantieanspruch, Störungen oder Ersatz-
teilbedarf wenden Sie sich bitte an.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Info-Tel. 0190-145 048 (62 Ct/Min.) • Telefax 0 99 51-26 10 und 52 50
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info

� Εγγ�ηση EINHELL
� �ρ�ν�ς εγγ�ησης �εκιν� µε την ηµερ�µην�α
αγ�ρ�ς και ισ��ει 2 �τη.
Η εγγ�ηση καλ�πει κακ� κατασκευ� � λ�θη
στ� υλικ� και τη λειτ�υργ�α.
Τα ανταλλακτικ� και � απαιτ��µεν�ς �ρ�ν�ς
επισκευ�ς δεν επι!αρ�ν�υν τ�ν πελ�τη.
Η εγγ�ηση δεν ισ��ει για παρεπ�µενες
!λ�!ες.

Τ� κ"ντρ� ε�υπηρ"τησης πελατ#ν
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 ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar
Tel. (0190) 145048 (62 Ct/Min.)
Fax (0 99 51) 2610 u. 5250

� Hans Einhell Österreich Gesellschaft m. b. H.
Mühlgasse 1
A-2353 Guntramsdorf
Tel. (02236) 53 16, Fax (02236) 52369

� Einhell UK Ltd
Brook House, Brookway
North Chesire Trading Estate
Prenton, Wirral, Chesire
CH 43 3DS
Tel. 0151 6084802, Fax 0151 6086339

� V.B.P. Distribution Service Après Vente 
5, allée Joseph Cugnot, Z.I. du Phare
F-33700 Merignac
Tel. 05 56479483, Fax 05 56479525

 Einhell Benelux
Weberstraat 3
NL-7903 BD Hoogeveeen 
Tel. 0528 232977, Fax 0528 232978

� Einhell Benelux
Abtsdreef 10
B-2940 Stadbroek
Tel/Fax 03 5699539

� Comercial Einhell S.A.
Antonio Cabezon, N° 83 Planta 3a
E-28034 Madrid
Tel. 91 7294888, Fax 91 3581500

� Einhell Iberica 
Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100
P-4405-017 Arcozelo VNG
Tel. 02 75336100, Fax 02 7536109

� Antzoulatos E. E.
Paralia Patron-Panayitsa
GR-26517 Patras
Tel. 061 525448, Fax 061 525491

� Einhell Italia s.r.l.
Via Marconi, 16
I-22077 Beregazzo (Co)
Tel. 031 992080, Fax 031 992084

� Einhell Skandinavia
� Bergsoevej 36 
� DK-8600 Silkeborg

Tel.+ 45 87 201200, Fax+ 45 87 201203

� Sähkötalo Harju OY
Aarikkalankatu 8-10
FIN-33530 Tampere
Tel. 03 2345000, Fax 03 2345040

	 Einhell Polska 
Ul. Miedzyleska 2-6
PL-50-554 Wroclaw
Tel. 071 3346508, Fax 071 3346503

� Einhell Hungaria Ltd. 
Vajda Peter u. 12
H 1089 Budapest
Tel. 01 3039401, Fax 01 2101179

� Star AS
Yesilkibris sk. 6A, Emniyet Evleri
TR 80650 Istanbul
Tel. 0212 3253536, Fax 0212 3253537

� Novatech S.R.L.
Bd.Lasar Catargiu 24-26
S.C. A Ap. 9 Sector 1
RO 75 121 Bucharest 
Tel. 01 4104800, Fax 01 4103568

� Poker Plus S.R.O.
Areal Vu Bechovice
Budava 10B
CZ-19011 Praha – Bechovice 911
Tel. + Fax: 02579 10204

� Einhell Bulgarien
Bul. Osmi Primorski Polk
Nr. 128, Office 81
BG-9000 Varna
Tel. 052 605254, Fax 052 60254

GMA Elektromehanika d.o.o.
Cesta Andreja Bitenca 115
SLO-1000 Ljublijana
Tel./Fax 049 372034

Elektromont Commerce
Servis el. alta i uredjaja
Mihaljekov jarak 36
HR-49000 Krapina
Tel./Fax 049 372034

CZ

FIN

SLO

HR
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Technische Änderungen vorbehalten

Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Technische wijzigingen voorbehouden

Salvo modificaciones técnicas

Salvaguardem-se alterações técnicas

Förbehåll för tekniska förändringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään

Der tages forbehold för tekniske ændringer

� κατασκεναστ�ς διατηρε� τ� δικα�ωµα
τε�νικ#ν αλλαγ#ν

Con riserva di apportare modifiche tecniche

Tekniske endringer forbeholdes

wegm. 08/2002
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